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the same reason for which individuals of certain Naga tribes erect stone 
monuments at the present day, not 20 miles distant. There was certainly 
no back or front side to the corridor in the strict sense of the term, for the 
V-pillars are carved on both faces and on the lower or outside face of the 
arms. To the west of this edifice, and parallel with it, runs a broad shallow 
ditch, dry in the cold weather, and on the edge of it, opposite the centre of 
the corridors, stands a large isolated pillar now much broken, skirting an old 
tank ; and about ID0 yards further, another isolated pillar is found, the largest 
in the place, being ]6 feet 8 inches high and 28 feet in circumference. ‘These 
great solid masses of sandstone (which is very soft when first quarried’) must 
have been brought in and set up in the rough and then carved, or they 
would have been much damaged in getting them up. In this largest pillar 
such is evident; the original mass did not admit of its being cut with per- 
fect curve, and here and there the concentric rings of carving follow into the 
natural and original indentations of surface. The gradual rise of land sur- 
face with probable sinking of the stones had hidden the sculptured portions 
for more than a foot of one examined. Some of the pillars have been brought 
down by falling trees, but I think an earthquake has had its share; for one 
of the corner V-supports has been twisted quite out of its original position 
(wide large plan) from west to east, 90 degrees, the weight of the arms of 
those on either side falling in contrary directions would have aided this. 
The sketches I have attached to this paper with the drawings of the pillars 
as they now appear will, I trust, give some idea of the style of architecture 
of these curious old ruins which are fast disappearing with the rapid growth 
and damp of the surrounding forest, 
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Maha Upa Rádzá, the eldest son of the deceased emperor, burnt the 
body of his father, on the fifth day after his death, with the funeral 
ceremonies used for a Tsekya waté (Chakrawartti), or universal monarch. 
The bones were collected and cast into the river at its mouth. He then 
declared himself his father’s successor, and appointed his own son Meng- 
kyitswa, Upa Rádzá. He is in the Taláing history styled Nanda Bureng. 
The army which had been sent to Arakan was at once recalled. The king 
of Siam, Byanarit, came it is said to Hantháwati, and did homage, as did 
other tributary kings. But the king of Ava, uncle to the Emperor, did not 
appear, and his daughter, who was married to the Upa Radza, complained 
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to her father of being neglected and degraded. The king of Ava now 
entered into communication with his brothers the kings of Táungü and 
Prome, and also with the king of Zimmé, to sound them as to how far they 
would support him against the young emperor. They at once disclosed 
the intrigue. The emperor suspected that many of his nobles and officers 
had joined in a conspiracy against him, and thirty of them. with their wives 
and children were burnt as traitors. The Emperor now determined to 
march to Ava, and was joined by the kings of Prome and Táungá with their 
armies. Advancing by the latter city, the emperor reached Pán-wa in May, 
JDp4. The battle which followed, the Burmese history represents rather as 
a duel between the uncle and nephew, than as an action between two 
armies ; while a contemporary European authority seems to intimate that 
after the personal encounter between the two leaders, a great slaughter of 
the Ava army occurred. The king and the emperor, each on his war- 
elephant, fought desperately, and had a select body of supporters who jomed 
in the conflict. But the two chief antagonists appear to have singled each 
other out. The victory depended on the staunchest elephant, and though 
the emperor’s fell exhausted, yet a fresh one being supplied, which he forth- 
with mounted, the victory was secured to him. The king of Ava fled, and 
escaping from the field, entered the Chinese territory, where he died soon , 
after. The emperor carried away his uncle's family to Hanthawati, and 
appointed Maung Setyá, a son of the Emperor Tabeng-shwé-htí, to be 
governor of Ava. He died not long after, and Meng-ré-kyau-tswá, a 
younger son of the Emperor, was made tributary king. 

During the contest near Ava, the conduct of Byanarit, king of Siam, 
was at first suspicious and then openly hostile. The Burmese and Talêing 
histories leave it doubtful what family Byanarit belonged to, but this is 
made clear by the history of Siam. That history, as related by Pallegoix 
and guoted by Sir John Bowring, agrees in the main with the history of 
Burma regarding the great struggle between the two countries during 
about fifty years in the sixteenth century; but differs considerably as to 
the dates of some events. The first and unsuccessful siege of the capital 
Yuthia (Yodayá) by Tabeng Shwé-htí, according to the Siamese history, 
took place in A. D. IAA8. This event in the Burmese and Talaing histories 
is stated to have occurred in LIDA8-A0. The next invasion of Siam was by 
Bureng Naung, and took place according to the Burmese history in A. D. 
Läapz3- Gi, but by the Siamese history in LA A8. On this occasion the 
white elephants were taken, and the king of Siam was carried away, his son 
Bramahin being made tributary king. The Siamese history states that, in 
La, the king abdicated in favour of his son. This event probably answers 
to the statement in the Burmese history of the king while in captivity at 
Pegu, becoming a Rahán about the year A. D. ILppp8. He would thus neces- 
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sarily vacate the throne in the opinion of his own subjects. After this, he 
was allowed by the emperor of Pegu to go to his own country as a pilgrim. 
But there he threw off his monk’s frock, and excited a rebellion which led to 
the second siege of Yodayá by Bureng Náung in Lon. During this, the 
king, that is he who had formerly abdicated and become a Rahan, and who 
is called Brátha-di by the Burmese, died. His son Bra-ma-hin, called 
Mahin tha-ra-thi-rát in the Siamese history, succeeded him, but was forced 
to surrender the city, in A. D. Lääai, or fourteen years earlier than the date 
given for the same event in the Burmese history. This king was also 
carried off to Pegu, but the Siamese history states that he died on the way. 
The Burmese history is silent on this point, and itis not improbable that 
he was put to death. The emperor of Pegu then, according to the Burmese 
history, appointed one of the Zimmé royal family to be tributary king of 
Siam. In the history of Siam, he is called Phrá Thamma raxa thirat, and 
it is stated that he had formerly been king of Phitsilok. Though appointed 
to the kingdom by the emperor of Pegu, he was faithful to the interests of 
his own race ; and his son Phra Naret, the Byanarit of the Burmese, at the 
age of sixteen distinguished himself by his hospitality to the Pegu troops on 
the frontier. This young prince by the death of his father became king 
of Siam about the year JD. A. D., though the Siamese history places that 
event ten years earlier. Siam now become practically independent. Byanarit 
is called by the Portuguese the black Prince, and lived until the year JG08. 
A. D., as mentioned by the Hollander Floris, though the Siamese annals 
state that he died in Län. 

When Nanda Bureng was collecting his forces to advance to Ava in 
LS84. he summoned the king of Siam to attend with his army. Byanarit 
no doubt had designs to establish his own independence, but he appeared 
to obey the order and entered Pegu by the Tsit-táung route. The emperor 
was then in the upper country, but the Upa Rádzá, who was regent at the 
capital, directed the king of Siam to march on Ava. Instead of doing so, 
he came close to the city, and menaced an attack upon it. Hearing, however, 
that the emperor had defeated the king of Ava, he retired to Muttama, and 
carried off from thence a number of the inhabitants into Siam. The emperor 
at once sent a force against Siam under the Upa Rádzá. ‘The expedition 
was hastily planned and badly executed. In marching down the banks of 
the Menám, the invading army was attacked by Byanarít, and forced to 
retreat with heavy loss. To retrieve this disaster, the emperor himself in the 
year LDp/ led a large army which invested Yodayá. The Burmese history 
admits that the besiegers were unequal to the task. Thousands died from 
want and exposure, and the emperor was forced to make a disastrous retreat, 
returning to his capital in June LD84. The year following, the king of 
Prome having died, the emperor appointed one of his sons to that kingdom. 
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The emperor, anxious to preserve the empire unbroken, determined once more 
to invade Siam, in order to subdue that country. But the large armies 
which his father had assembled could no longer be raised. The expedition 
was entrusted to the Upa Radza, who marched in November Län. Nearly 
the whole of this army was destroyed by incessant attacks from the Siamese. 
The Upa Radza was severely rebuked by his father on his return, and many 
of the superior officers were put to death. As some compensation for this 
disaster, the kings of Prome and Ava were successful in an expedition against 
Mogaung, where the 'Tsáubwá had rebelled. 

The emperor once more sent an invading army against Siam under the 
Upa Radza. He succeeded in reaching near to Yodayá, but in a battle 
with Byanarit,in February LA02. the Upa Rádzá was killed, and but few 
of the invaders lived to return home. Meng-ré-kydu-tswa, the king of 
Ava, was now appointed Upa Radza. 

Pegu was now utterly exhausted. Discontent was universal, and the 
emperor, suspicious of every one, became wantonly cruel. The Buddhist 
monks of Talaing race excited his hatred. Numbers of them he forced to 
become laymen, and then either exiled or killed them, "Thousands of the 
Mun people abandoned their country and fled, while those caught in their 
flight were put to death for the attempt. The country of: the delta became 
depopulated, and an attempt was then made to drive down the people from the 
upper Erawati, to till the fertile land of Pegu. But famine and plague raged, 
and there was no help.* During this calamity, the king of Siam having 
come with an army to Martaban, the whole Taláing population joined him. 
He advanced to Hanthawati, but hearing that a force was moving down 
from Taungu, he retreated to Martaban, and thence to his own country. 
The king of Prome now rebelled against his father, and determined to take 
possession of Táungu, the native state of the family. He marched there, but 
as the Siamese had retreated from Pegu, the king of Tiungu set out to 
return home and recover his capital, His brother of Prome then retired, 
carrying off all the cattle he could seize, At this time, the younger brother 


* The traveller Bernier, writing from Dihlí in Loo to the minister Colbert, alludes 
to these dreadful events. Commenting on the internal disorder and the weakness of 
most Asiatie states, he observes: “ To remove the danger of eommotion, and put an 
“end to all fears on that subjeet, nothing more appears neeessary than the measure 
* adopted by a Brahmin of Pegu, who aetually eaused the death of half that population 
“by famine, converted the eountry into forests, aud prevented for many years the 
“tillage of the land. But all this did not sufiee. Even the Brahmin’s plan was unsuc- 
* eessful; a division of the kingdom took place, and Ava the eapital was very lately on 
“the point of being eaptured by a handful of fugitives from China.” The Brahmin of 
Pegu here mentioned is the “ Brahma king of Pegu” of the Portuguese, the Burma king 
as we now write it. In LGp2, a Chinese army did advance to Ava, to demand a fugitive 
Prinee, whom the king of Ava delivered up, pretending to suspect him of hostile designs. 
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of the emperor, styled Ngyaung Ram Meng, governed the country of the 
upper Erawati with his capital at Ava, and remained faithful to the empire. 
The emperor by his incapacity and his cruelty alienated all the other 
members of his family. Even his uncle, the king of Taungu, and his brother 
the king of Zimmé now followed the rest. The king of Taungu wrote to 
the king of Arakan, who had become powerful, to join him, and the same 
year 958, or A, D. I8D00. according to the Burmese history, the son of the 
king of Arakan, styled Meng Khamáung, came with a large fleet, and took 
possession of Syriam, This town had gradually become the principal port 
of Pegu, and was the great depot for foreign produce intended for the 
capital. The king of Taungu now sent an army against Pegu under his son 
Nat sheng naung; but it was not until l598, that he and the Arakanese 
prince had concerted operations, and invested Hanthawati, Numbers of 
the leading nobles and citizens now left the city, and many of them fled to 
Ava. The emperor’s son Meng-ré-kyáu-tswá entered the Taungu camp and 
was sent off to the city of that name, where the queen, at the instigation of 
her son, put him to death. The king of Táungu now entered the city and 
took possession of the palace ; the emperor and all his family surrendered 
themselves prisoners, The city was plundered, and though the Arakanese 
force does not appear to have participated in the occupation, a portion of 
the plunder was reserved for them, and a white elephant and one of the 
emperor’s daughters was sent to their camp. The city was taken in De- 
cember, Lë00, and thus ended the reign of the emperor Nanda Bureng, called 
also Ngá-tsá-dáragá. He and his empress were sent without delay to 
Taungu. ह 

The king of Siam, Byanarit, hearing of these events, determined to 
march to Pegu to take his revenge for former invasions of his country. 
The king of Taungu did not desire to make Pegu the seat of his kingdom. 
The Talaings were inimical ; the country was spoiled, and from the presence 
of Europeans he felt that he could do nothing without a fleet. He therefore 
returned to his own country, leaving everything to the prince of Arakan. 
But he carried off many of the inhabitants of the city, and immense treasures ; 
the Burmese history adds also the holy tooth relic which had been acquired 
from Ceylon. This relic, it is stated, was some years later taken, when 
Táungu was captured by the son of Ngyáung Ram Meng, and carried to 
Ava, where it was enshrined in the Radzi Mupi-tsala Zedi. The king of 
Siam marched on to Táungu, and demanded that the emperor should be 
delivered up to him. This being refused, he invested the city, but provisions 
failing he was forced to retreat. Returning to Martaban, he made a Taliing 
chief tributary king of that portion of Pegu with the title of Binya Dala, 
and Bya-thabáik was made tributary king of Tavoy. He then returned to 
his own kingdom. ‘The prince of Arakan carried off from Hanthawati what- 
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ever of value remained, and the city was utterly destroyed. Pegu proper 
seems now to have been ruled by various local chiefs and by the Portuguese 
adventurers at Syriam. 

Nga-náung-dáu, son of the king of T4ungu, urged his father to put the 
emperor to death, as a measure requisite for their own safety. "The king 
rephed that what he had done was for the publie benefit, and not from 
hatred to his nephew. The prince then went to his mother, and though 
she was the sister of the emperor, by her order he was secretly murdered, 
early in the year J0o00. Thus the empire of Pegu, which only forty years 
before, European travellers had described as the most powerful in Asia 
except China, was utterly broken up. 

It will be interesting now to quote from European authors notices of 
the events we have summarized from the death of Bureng Náung in A. D. 
IA These events are related by the Portuguese historian Sousa; by 
Nicolas Pimenta, a Portuguese priest ; by Gasparo Balbi, a Venetian mer- 
chant traveller; and by Peter Floris, a Hollander. Ralph Fiteh, an 
Englishman, also came to Pegu in Lë90 during the reign of Nanda Bureng. 
He gives a faithful account of the country and people, but says little of 
publie events. He describes the king as keeping great state, and says, 
* When he goeth to war he goeth very strong. At my being there, he went 
* to Odia in the country of Siam with 300,000 men, and 5000 elephants." 
This refers to the expedition of Lën97. described in the Burmese history. 
Balbi, who was at Deen in L8D83. states that he had an audience with the 
king who received him kindly. This was before the evil days came, which 
totally changed his disposition. ‘The traveller, however, saw the beginning 
of his troubles in his quarrel with his uncle the king of Ava. Suspecting 
that his own nobles were intriguing against him, he had them burnt as 
traitors with their wives and children, “an eminent and spacious scaffold" 
being built for the purpose. "The Burmese history, diminishing as usual the 
cruel act of the king when any such is mentioned, says that only thirty per- 
sons were burnt ; Balbi says * four thousand, great and small," which must be 
an exaggeration. Still the number must have been very large. “I also,” he 
states, “ went thither, and saw with great compassion and grief, that little 
* children without any fault should suffer such martyrdom.” “Ten days 
* after that I saw the king upon an elephant, all over covered with gold and 
“ jewels, go to war with great courage. He encountered with the king of 
* Ava, and they two fought body to body, without any hindrance from the 
* armies." He states that the king of Ava was killed on the spot, which 
differs from the Burmese account, arid that the emperor's elephant was 
killed. Nicolas Pimenta, whose narrative is translated in Purchas, came 
from Goa to Pegu in L07, and remained in the country for a year or two. 
He relates the principal events in the reign of Nanda Bureng, “ of the race 
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of the Bramas,” and how that king, maddened by his misfortunes, com- 
manded his son the king of Ava to bring “ all into the kingdom of Pegu 
“ now so destitute of inhabitants ; but the aire not agreeing, they brake out 
* in pushes and diseases.” The king of Siam then besieged Pegu. By the 
“ help of some Portugals and Turks the city escaped ; but famine succeeded 
“ with a worse siege, insomuch that they killed and did eat each other.” 
For subsequent events, Pimenta refers to the letters of two Jesuit 
Fathers, Andrew Bones and Francis Fernandez, who relate the surrender of 
the emperor of Pegu to the king of Taungu, and the arrival in Pegu of a 
second expedition sent by the king of Arakan to secure some of the treasures 
still left in the city. “ I went thither,” says the Father, * with Philip 
* Brito, and in fifteen days arrived at Syriam, the chief port in Pegu. It is 
“ a lamentable spectacle to see the ruins of temples and noble edifices ; the 
“ ways and fields full of skulls and bones of wretched Peguans, killed and 
* famished and east into the river in such numbers, that the multitude of 
* earkasses prohibiteth the way and passage of any ship.* * के * The 
“king of Arakan is yet Lord of Pegu, though not acknowledged by those 
“ who fled and hid themselves, and hath delivered Syriam to Philip de Brito, 
* that the Peguan fugitives might have refuge under Portugal protection.” 
The narrative of Faria y Souza relates the insane measures of Nanda 
Bureng after the death of his son, who, as we have seen, was killed in Siam 
in the year LO. and which, as already shown, long after attracted the 
notice of Bernier. “ The king of Pegu,” he states, “in a rage for the death 
* of his son, turned his fury against the people, and some days burnt above 
* ten thousand, throwing so many into the river Ganga* as stopped the 
* passage even of boats. He forbid them sowing, which caused such a 
* famine, that they not only eat one another, to which purpose there was a 
“ public butchery of man’s flesh, but devoured part of their own bodies. * 
“ के * This was followed by a pestilence that depopulated the whole 
“ kingdom. The neighbouring princes taking this advantage, fell upon the 
“king of Pegu, eovetous of his treasures. Among them was the Black of 
“ Siam, who retired with the loss of LO0000 men. The king of Táungu 
“was he that possessed himself of all ; he promised life, Hberty, and estates 
“ to all that would come over to him. The first that deserted were the 
“ Portugueses and Moors; for some Portugueses are like Moors in matter 


* An error as to the name of the Pegu river. 

+ This interference with agriculture, which is also mentioned by Bernier who appears 
to have read this account, is alluded to in the Burmese history in a somewhat obscure 
passage. The crown-prince Meng-ré-kyáu-tswá, about A. D. I593-94, it is stated, took 
possession of a large area of rice land, with the object apparently of cultivating it, doubtless 
by forced labour, under government direction, in order to lower the price of rice. It is 
admitted in the history that the effect was the very reverse. 


(EEN Sir Arthur P. Phayre—On the History of Pegu. Lë 


* of interest. After them followed a bastard son of the king, whose head 
“ was cut off by order of the king of Pegu’s sister, wife to him of Taungu, 
saying that he who was false to his father, could not be true to her. * * 
* * The king of Pegu in despair delivered himself up to the king of 
Taungu, who being possessed of the city and palace, found such treasure 
that he made no account of silver and other metals and riches. It is 
avouched for truth that he could not remove all the jewels and gold in 
twelve caravans, each consisting of 700 elephants and horses. The news 
of this treasure drew thither the king of Arakan, who contenting himself 
with what he of Taungu undervalued, gathered above three millions, and a 
¢ great train of large cannon. ‘The king of Taungu presented him of Pegu 
* to his sister, and she who having killed his son for betraying him, it was 
* thought would comfort him, used him reproachfully, and afterwards seeing 
* the king her husband inclined to mercy, caused him to be beaten to death." 

Peeu, but yesterday the seat of a great empire, was thus utterly over- 
thrown. And, strange spectacle, though the king of Arakan had some 
authority on the coast, no one seemed able or willing to become the master 
of an extensive country, with a fertile soil and a healthy elimate, command- 
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ing the outlet of a noble river, and capable of being made a great kingdom, 
The fate of this land was for the moment decided by the presence of 
European adventures, who swarmed in Pegu and Arakan. At this time, the 
king of Arakan was Meng Radza gyi, called also Thado Dhamma Rádzá. 
His predecessors, more than a century earlier, had been tributary, or at least 
subordinate, to the kings of Bengal ; they had adopted the custom of issuing 
a coinage, and generally inscribed thereon, in addition to their own titles, the 
Muhammadan name which each king assumed. In the reign of Meng Pha- 
laung, father of Meng Rádzá gyi, the kings of Bengal had become weakened, 
and he held Chittagong and the country as far as the Megna river. The 
Muhammadan name he adopted was Salim Shah ; which the Portuguese 
historian has written Xilimixa. He determined to occupy Pegu, but know- 
ing that the Portuguese could command the sea, he was willing to hold it, 
partly at least, through one of that nation. At this time there was a 
Portuguese youth who appears to have been a ship boy, and became a menial 
servant in the palace at Arakan. By faithful service he came to be 
thoroughly trusted, and was honoured by his master with a title signifying 
* the faithful or honest one." This is rendered im the Portuguese history 
«४ Xenga," and indeed appearsin the Burmese history, though in the some- 
what contemptuous form of “Nga Zenga.” His real name was Philip de 
Brito and Nieote. He was sent by his master in the year LG00 to hold 
Syriam for the king, but the Portuguese were to be allowed to live there 
under their own laws. The king of Arakan reserved his own rights over 
the country of Pegu generally. The Portuguese historian relates three events 


Li Sir Arthur P. Phayre— On the History of Pegu. No. i, 


in the following words : “ Xilimixa, king of Aracam, who had possessed him- 
“ self of the crown of Pegu, to express his gratitude to the Portugueses that 
“served him, gave them the port of Siriam, at the mouth of the river of 
“ the same name that runs within a league of Bagou, the court of the kings 
* of Pegu. This grant was obtained of the king for the Portugueses by 
“ Philip de Brito and Nicote, who most ungratefully proved false to that 
“ Prince that had raised him from a vile collier to his favour and esteem. 
“ The manner was thus: Xilimixa, confiding in Nicote, was by him persuaded 
* to erect a customhouse at the mouth of that river for the increase of his 
‘ revenue; and his design was to seize upon it and build a fort there, to 
“ give footing to the Portugueses for the conquest of that kingdom.” The 
king built a fort but appointed an officer of his own, styled Bannadala 
(Binya Dala), to command it, and Nicote determined to take possession of 
it. This he effected by means of a small body of Portuguese under John de 
Oliva, Paul del Rego, and Salvador Ribeyro. Nicote then went to Goa to 
gain the support of the Viceroy to his enterprise. The king of Arakan, 
afraid to send troops by sea where the Portuguese were masters, marched 
six thousand men across the mountains to a point on the Eráwatí river, 
and from thence conveyed them by boat. They were under the command 
of Bannadala, and were jomed by some troops sent by the king of Prome. 
They appeared before the fort near Siram, where Ribeyro commanded. He 
at once boldly issued out and attacked them with a handful of men. 
Though this attack was successful, yet Bannadala soon received large 
reinforcements and surrounded the fort. The investment continued for 
eight months, and Ribeyro determined not to surrender, burnt three ships 
he had in the port. Af length relief was sent by the Viceroy, Ayres de 
Saldanna, and the investing force withdrew. But when the Portuguese force, 
which appears to have been principally seamen, and was required elsewhere, 
sailed from Pegu, the enemy again gathered, and the siege was renewed, 
This time, however, from some superstitious dread, consequent on the 
appearance in the sky of “ fiery meteor,’ the besieging army broke up and 
fled. Ribeyro now took such prudent measures, that the leading men 
among the Talaings, who only waited -for a master, joined him with their 
followers, and offered to proclaim Nicote as king of Pegu. Ribeyro accepted 
the crown in hisname. In the mean time, Nicote had received from the 
Viceroy the titles of Commander of Siriam, and General of the conquest of 
Pegu. He married the Viceroy’s niece, her mother being a Javanese, and 
returned to Pegu with six ships. He at once announced his reception of 
the kingdom in the name of his sovereign, and entered upon his duties as 
governor, He repaired the fort, built a church at Siriam, and marked out 
a new city, which, with prudent management might have become the capital 
of a great province under the crown of Portugal for many generations. 
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The king of Arakan wishing to temporize, sent to compliment him, 
and he returned a rich present to his former master. But this false 
courtesy on both sides was soon changed to open war. Joined with the 
king of Táungu, the king of Arakan sent a force under his son Meng 
Khamaung, with whom were two chiefs, called by the Portuguese Ximicolia 
and Marquetam. They advanced to the Portuguese town with a fleet of 
seven hundred small vessels. ‘These were met and defeated by a small 
fleet under the command of Paul del Rego Pinnero. The Prince Meng 
Khamáung fled, but was followed by Nicote himself in some fast galleys 
and was taken prisoner. Nicote, to his credit be it said, treated the prince, 
to whom he had formerly been servant, with deep respect. “ He watched 
him sleeping,” says the Portuguese historian, “ holding his buskins in his 
“hands with arms across, a ceremony used by the meanest with their kings, 
* jn those parts, and himself attended him on all occasions.” The king 
of Arakan entered into communication with Nicote for the release of his 
son, and appears to have come himself to Pegu for that purpose. From 
Goa the Governor received orders to surrender the prince without ransom. 
But with strange inconsistency, after his generous treatment of the young 
Prince, he demanded a ransom of fifty thousand crowns, on the ground 
that it was for the expense of the fleet he had fitted out. This led to fur- 
ther hostilities, which are thus related by the Portuguese historian. “ The 
“ king of Arakan, justly offended thereat, set out a small fleet against him and 
** which was easily defeated, but gave him occasion to enslave LOO0O0 Chris- 
“ tians and treat them with great rigour ; which nevertheless moved not many 
“of them, though but new converts. Afterwards he combines with the 
“king of Tangu, who besieges the town with a great army by land, while 
“he shuts it up by sea, with 800 sail in which he had LO0O00 men. Paul 
“del Rego met him with 80 ships, and failing of the success he had for- 
“merly, setting fire to the powder, blew up himself and all that were with 
“him, rather than fall into the hands of the enemy. ‘The siege continued 
“so long, till the besieged were ready to surrender, when on a sudden upon 
* some suspicion, the king of Tangu quits the field by night, and he of 
* Arracam found it to no purpose to be longer upon the sea.” 
the state of affairs in the year A. D. Log, 

Nicote now seemed secure in his high position. The Taláing chiefs 
sought his friendship and protection, and the king of Táungu entered into 
a treaty, or at least a verbal arrangement, with him. His son Simon married 
a daughter of the king of Martaban, Binya Dala. But the native histories 
record with bitterness that all the pagodas round the city of Pegu were 
dug into, and plundered of their gold and silver images and other treasures. 
The Shwé Dagun, out of respect, it is to be hoped, to the national feeling, 
was spared. But the Talding historian remarks that the foreigners wor- 
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shipped not this sacred building, nor the holy relics enshrined therein, 
The chief Budhist monk, therefore, from the gifts of the people prepared a 
new bit, and placed it on the summit of the pagoda with such ceremonies, 
as in the absence of a native king, could be solemnized. But the people 
were deeply dissatisfied with the foreign rule, and murmuring said, should 
this continue long, our race and religion will come to an end. Indeed, the 
mention by the Portuguese historian of a hundred thousand converts to 
Christianity, without any explanation of the means by which their conver- 
sion was effected, suggests that Nicote in the midst of his worldly strife, 
vainly thought to strengthen his government, and perhaps to atone for 
his sins, by pressing Budhists to become nominal Christians. 

The history of Pegu now becomes so mingled with that of Burma, 
that the two can most conveniently be combined in one narrative. A power 
was rising in the country of the upper Eráwatí, which was destined to 
avenge the intrusion of foreigners and again to unite the two countries 
under one crown. NgyAung Ram Phra, brother to the Emperor Nanda 
Bureng, who, as we have seen, was in A. D. (0 governor in the upper 
country, reduced it to order from the confusion into which it had fallen on 
the break up of the empire. The whole country north of Pugán submitted 
to him. The deposed emperor’s son, Meng kyi nhaung, who ruled at 
Prome with the title of Thado Dhamma Rádzá, saw danger to himself from 
this new power to the north of him. He therefore applied to his uncle, the 
king of Táungu, suggesting that they should combine against a power 
which when strong enough, would certainly attack them. This was agreed 
to, and the king of Prome assembled an army to march on Ava. He went 
on board his barge of state to move up the river, but was assassinated in 
the month of October, Lä0/. by one of his officers styled Rán-náing-tsa. 
The murderer then put to death all the members of the royal family whom 
he could lay hands on, and declared himself king of Prome. Some of the 
murdered king’s family fled to Arakan, and one son, Meng-ré-uzana, to 
Ava. The king of Táungu, who had set his army in motion to march 
on Ava, now recalled it, and held it in readiness for service against 
Hanthawati. 

Neyaung Ram Meng, being thus relieved from the threatened danger, 
rebuilt the palace, repaired the pagodas and completed the defences of his 
capital. He also assumed the title of Nà-ha-thá-ra Maha Dhamma Rádzá, 
In Lë00. he marched against the Shan states of Monyin and Mogáung, the 
''sáu-bwás of which had refused to pay tribute. He was obliged to with- 
draw without effecting his object. The following year, he attacked Ramé- 
then, which had been occupied by the king of Táungu. This town he took 
without difficulty. In the year LOo0Ol, he was successful in an attack on the 
Shan state of Ngyoung-rwé. He next marched against Ba-mau, the chief 
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of which fearing to be taken, fled to the Chinese city of Mháing-tshi. The 
king followed to the border of the state of Máing-tim, and from thence sent 
on his son, the Ein-shé-meng, to demand the fugitive. The governor 
having referred for orders to the Emperor of China, was about to surrender 
the Psáubwá, who attempted to escape. He was, therefore, arrested and put 
to death, or, according to another account, he swallowed poison. His body 
was then sent to the Ein-shé-meng, and his wife and children were delivered 
up. 

Harly in the following year, the king, in gratitude for his great success, 
commenced to build the foundations of the pagoda, called Kaung-mhui-ddua. 
It was finished and dedicated in the year Lo0i5 In Loo, Moné was 
subdued, and the adjoining states submitted. The king then occupied 
himself in settling the civil administration of the country and reorganizing 
his army. He next marched to Mogaung, defeated and captured the 
Tsáubwá, who was put to death, and his family carried off. The states of 
Momeit, ''hi-báu, and 'Thein-ní were next subdued. On this last expedition, 
the king suddenly became ill, and seeing his end approaching, charged his 
son to recover the whole empire subdued by his father, Bureng Náung, and 
never to be separated from his brothers. He urged him, when he should take 
Prome, to spare Ran-nding-tsa, who though now ruling in his own name, 
had removed a formidable obstacle from their path. The king died in 
March Lo03. and the body was brought to Ava, where it was burned with 
the funeral honours of a 'Tsekya-waté. His son succeeded him, and assumed 
the title of Mahé Dhamma Radza. He is also styled Anáuk Phet. He 
completed the pagoda commenced by his father, and placed the Até upon 
it. At the close of the rainy season of LD07, he marched against Droe, 
The king of Prome had sought support from Arakan, but the expected 
army had not arrived, and the city was invested. Atter eight months, it 
was talen by assault. In obedience to the injunction of his father, the king 
spared the usurper’s life. He and his family were sent to Ava. Before 
long, however, he was sent to Mogaung, and so is heard of no more. The 
king's brother Meng-ké-thing-gá-thà was appointed governor of Prome, and 
the king himself now returned to his capital. There he received presents 
and friendly messages from the kings of Arakan, of Taungu, and of Zimmé, 
who felt that a powerful rival had arisen, who might become their master. 
But their offerings and greetings were treated with haughty disdain by one 
who now felt himself superior in power to each and all. He was indeed 
intent on fulfilling the dying charge of his father, and worked incessantly 
to prepare for the conflict. Early in Lol0, he marched with a large army 

* Such is the statement in the Burmese history; but if the pagoda five miles 
distant from Ava on the right bank of the river be intended, there isa great discrepancy 
in this date and that which appears on an inscription within the enclosure of the pagoda. 
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against Táungu. The king of that state, who was the son of him who had 
taken Hanthawati twelve years before, at first behaved with courage, and 
came outside the city to fight the invader. But losing heart, he entered 
into negociations, agreed to become tributary, and gave up some of his 
family as hostages. Mahi Dhamma Rádzá then returned to Ava, carrying 
with him, the Burmese history states, the holy tooth relic which his grand- 
father had received from Ceylon, and which the king of Taungu had taken 
from Deen when he plundered that city in A. D. Uu, ‘The king did not 
relax in his efforts to strengthen his army, and gathered round him men of 
influence from Prome and ‘Taungu. 

Philip de Nicote and Binya Dala, king of Martaban, knew that the king 
of Ava only bided his time to attack them. They appear to have entered 
into secret communication with the king of Taungu, and after making a 
league with him, then treacherously attacked him. They marched there, 
plundered the city and burnt the palace. ‘The king they carried off as a 
prisoner. Nothing certain is known as to the causes of this attack, but it 
brought the king of Ava without delay against Syriam ; and the Portuguese 
governor, though recklessly aggressive, appears to have been utterly 
unprepared to resist attack. In the month of October IGI2, the Burmese 
army proceeded down the Eráwati in an immense fleet of boats, and, during 
December, Syriam was invested on all sides. By the following April, Nicote 
who was short both of provisions and powder, was forced to surrender. The 
city was given up to plunder, and the unfortunate Nicote was made prisoner. 
The Burmese history relates that, after five days, the king called for him and 
reproached him with his attack on Táungu. He excused himself by saying 
that he had been called by the king of that city. As Nicote belonged to 
that hateful description of heretics who destroy pagodas and holy images, 
he was impaled on a high stake before his own house, so that all might see 
him, and so died miserably. ‘The king of Taungu was also put to death. 
All the foreigners of the same race as Nicote, between four and five hundred 
in number, were sent to the upper country. A few days after the city had 
been taken, five foreign ships, manned by Muhammadan sailors, arrived. 
Four of these were captured and one escaped. ‘They were full of firearms 
which had been sent for the use of the garrison. Afterwards a ship belong- 
ing to Nicote’s wife arrived from Achin, and was also captured. Diya 
Dala of Muttama now made his submission, and was allowed to remain 
there as tributary king, with the title of Binya Dhamma Radza. The 
king of Siam had advanced to Yé, in order to watch events. The king 
determined to drive him out, and sent his brother with an army. He 
attacked the Siamese, but was defeated and made prisoner. 

As the capture of Syriam marks the downfall of the Portuguese power 
in 2680, it will be convenient to quote here the account given by the 
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Portuguese historian of Nicote’s proceedings: “ Some of the neighbouring’ 
“princes, startled at this success of Nicote, sought his friendship and an 
“alhance with the king of Portugal. The first that effected it, was the 
* king of Táungu. Nicote marries his son, Simon, to a daughter of the king 
“of Martaban, thereby to strengthen himself, and have the opportunity of 
* gathering more riches. And being now desirous to rob the king of Táungu, 
“though actually then in peace with him, to colour his wicked design, he 
“ pretends that the king was overcome by him of Ova, (as indeed he was 
* and made tributary) since the treaty, as if that could absolve him for breach 
* of faith. In fine, with the king of Martaban’s assistance, he fell upon, 
“took, and robbed him of Táungu, and returned with him and above a 
“million of gold, without hearkening to the protestations he made of continu- 
“ing a faithful vassal to the crown of Portugal.” 

The final catastrophe is related as follows: “Our fortune in Pegu 
“ now declined with the same swiftness it had rise, and it was just a wicked 
“enerease should have a sudden detriment. The violence committed by 
“ Philip de Brito Nicote on the king of Táungu provoked the anger of the 
* king of Ova, under whose protection he was. Scarce had he heard the 
“news, when casting on the ground his gown and veil,* he vowed to the 
“idol Biay of Degu, he would not enter within his gates, till this quarrel 
“was revenged. He marched with (20000 men, having put to seat 400 
“vessels of considerable strength, in which were above 6,000 of those 
“ Moors of noted valour, called de Caperuga, or ‘that wear caps.” All that 
“was without the walls of Siriam he burnt, but met with vigorous opposition 
“at that place, notwithstanding Nicote was quite unprovided, having 
“suffered most of his men to go for India, and being scarce of powder as 
“who had fired the vast quantity of it found at Taungu. In this distress, 
“he sent a soldier to buy powder at Bengala, and he run away with the 
“money; and having sent for some to the town of St. Thomas, they seut 
“him none. Besides, those few Portugueses that were with him, committed 
“ such outrages, robberies, and murders, as seemed to hasten his ruin. For 
“want of powder there was no firing of cannon; they poured boiling pitch 
“and oil upon the enemy. His number of men might suffice, having LO 
“ Portuguesesf and 8000 Pegues. Nicote sends out three ships against the 

* J am not aware of a custom among the Burmese of making a vow by throwing 
down garments. Nor do the Burmese men now wear what eould be correetly described 
as “gown and veil.” The “ Biay of Degu,” I suppose, stands for Phrá Dagun, now called 
* Shwé Dagun Phra,” the great pagoda at Raugoo:i. 

T An error probably in translation for the river. ' The king of Ava eame down the 
Erawati. 

i The Burmese history states that between four and five hundred remained as 


prisoners when the place surrendered. ‘This number ineluded women and ehildren. The 
* hundred Portugueses” refer only, no doubt, to European fighting men. 
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«fleet ; in one of them all the men were slain; the two retired with all 
“theirs wounded, The enemy began to undermine the works, and the 
“ besieged laboured much, but to small purpose. After the siege had lasted 
“34 days, Nieote sent to beg mercy, but was not heard. He thought to 
¢ prevail by the means of the king of Táungu, whom he had robbed of his 
“crown, riches, and liberty; but the king of Ova understood and was 
* resolved to punish him. The king of Arakan whom he had so grievously 
“offended, sent 50 sail to his assistance, which were all taken by the 
“besiegers. The king of Ova gives an assault, and they fought three days 
“without intermission. The end of it was that 700 of the besieged were 
“slain, one Banna whom Nicote had always honoured, having betrayed 
“him. Nicote was taken, carried to the king and by him ordered to be 
“impaled, and set up im an eminence above the port, that he might the 
“ better look at it,as the king said. He lived two days inthat misery. His 
* wife De Luisa de Saldanna was kept three days in the river to be cleansed, 
“because the king designed her for himself; but being brought before, and 
“exclaiming against him, he ordered her leg to be bored, and that she should 
* be sent to Ova among the other slaves. Francis Mendez and a nephew 
“of his were treated as Nicote. Banna demanding a reward, was soon torn 
“to pieces, the king saying he could never be true to him, that betrayed 
“the man who had so much honoured him. Sebastian Rodriguez was 
४ cooped up with a yoke about his neck. At first, the king designed not 
“to spare any of the inhabitants of that place, but growing calm, he sent 
“many as slaves to Ova. Then passing by Martavam, he obliged that king 
“to kil his own daughters husband, because he was Nicote’s son, that 
“none of the race might remain. ‘This was the end of that man’s avarice, 
* who being naked a few years before, was raised to be worth three millions. 
* He had one when he went to Goa; brought another from Táungu; and 
“had got at least another since by prizes and trade. The enemy confessed 
“they lost at that siege 30,000 men. But that it may appear that seldom 
“ any great. calamity happens without the help of a woman, it is necessary 
“to show how Nicote's wife was one of the principal causes of his ruin. 
“ She entertained one of his Captains as her gallant, and perceiving the 
* Portugueses censured their familiarity, they persuaded Nicote he had no 
“need of them, which was the reason they were dismissed, and that the cause 
“ of his ruim.” 

Thus the seat of power in the basin of the Hrawati was once more fixed 
in the upper country, and with the capital at Ava; for the successor to the 
empire of Bureng Naung and the ancient Burman monarchy deemed Pegu 
to be too much exposed to the attacks of the western foreigners to be his 
residence. 
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Essays in aid of a Comparative Grammar of the Gaurian Languages.—.Dy 
REV. A. F. Ropotr HOERNLE, D. Ph., Tübingen, Professor of Kan- 
skrit, Jay Narayan’s College, Banaras. 


(Continued from Journal for J8/73. Pt. I., p. 08.) 


V.— Essay on the Inflexional Base of masc. and fem. nouns. 


In the former essay the Inflexional base of neuter nouns has been 
discussed. It has been shown that the direct form of the inflexional base 
of neuter nouns may have a two-fold ending, either in * or in ai, 27, ऊँ, 
एँ, 2° d and that the Gaurian ending sq represents the Sanskrit (monosyl- 
labic) ending wa, and the Prákrit ending sai: whereas the other Gaurian 
terminations are contractions of some final Sanskrit or Prákrit dissyllable, 
as Skr. दसस. , अर्कस्‌, THA, waa, or Prák. <=, Wa, dai, ws; and conse- 
quently, that if the Gaurian neuter noun ended in Sr, ए, ॐ, etc., but its 
corresponding Skr. neuter noun in अम, the former cannot be directly 
derived from the latter, but in order to obtain the necessary terminal 
dissyllable, the base of the Skr. neuter must be increased by the addition 
of the peculiar Prakrit affix के, and the Gaurian neuter directly derived from 
the Prakrit neuter, thus amplified from the Sanskrit. Most of the Gaurian 
neuters in SU ऐ ॐ, etc., come under the last category; t. e. all KEN 
the Infinitives and Gerunds and a few others. In general, the rule may be 
stated thus: that Gaurian neuters in sq are derived from the general base 
common to both Sanskrit and the Prákrit, while the Gaurian neuters in 
sif, V', ॐ, ete., are derived from the particular Prákrit base formed by the 
affix के (see IIIrd Essay, p. ID). Again, as regards the oblique form of the 
Gaurian neuter inflexional base, it was shown that it is merely a corruption 
or curtailment of the Prakrit organic genitive. 

The case of the inflexional base of masc. and fem. nouns in Gaurian is 
exactly analogous. To prove this wil be the object of the present essay. 
I shall first investigate the inflexional base of the feminine, afterwards 
that of the masculine. 

The direct form of the inflexional base of the Gaurian feminine nouns 
which are derived from a (Sanskrit) base in sy, may be, like that of the 
Gaurian neuters, of a two-fold kind, viz., it may either terminate in @ or in 
€ e. g., barren woman is बभा (Skr. वन्ध्या) or बाकी (Skr. बन्ध्धिका), of the base 
वन्ध्य ; sheep is भेड़ or “el, of the base ww, etc. These two forms do not 
always occur in the same word. Very often one form is peculiar to this 
feminine, the other to that; as, feminines in N are, बात word (Skr. बात्ता), 
लाज shame (Skr. aS); are bed (Skr. west, भीख alms (Skr. भिक्षा) नींद 
sleep (Skr. निद्रा), etc., feminines is € are, खड़ी chalk (Skr. खटिका), घरी 
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clock (Skr. घटिका), fil earth (Skr. afam), etc. Most Gaurian feminines, 
especially adjective feminines, are of the latter kind. 

As regards the form in sg, the principle of its derivation has been 
already explained in Essay IHI., the regular feminine of bases in st ter- 
minates in Sanskrit and Prakrit in wr; (the few cases of a feminine in š 
may be considered as exceptional; the feminine affix = being by rule 
added to all bases consonantal or vocal, not ending in स). The Gaurian 
feminine ending wp is a regular phonetic corruption of the (Sanskrit or) 
Prákrit termination T, according to Gaurian phonetic law which reduces 
all Prákrit final long vowels or diphthongs to their constituent vowels. The 
other Gaurian feminine ending ई, on the other hand, cannot be a modifica- 
tion of the Skr. or Prák. termination si; for as compared with the Gaurian 
termination s, it clearly represents phonetic increase, which, if it were the 
immediate resultant of the Skr. or Prik. ending ‘yr, would be contrary to 
glottic laws. How, then, is the Gaurian feminine ending in =, which 
corresponds to the Skr. and Prák. feminine ending sy of bases in ¥, to be 
derived? If we consult the result of the previous enquiry (viz., that the 
Gaurian neuter ending # has a Prakrit original a. and the Gaurian ending 
aT, €, ete., a Prakrit original Bai, ta, etc, or WW, TH, etc), we shall 
conclude that the Gaurian feminine ending 8 is a modification of an original 
Prakrit ending sert. and the feminine ending z a modification of the Prákrit 
feminine ending इका or इच्चा, belonging to Prakrit bases in झक or इक. 
Bases in झक and इक form in Sanskrit and likewise in Prakrit their femi- 
nine in दूका (cf. Panini, 46. 7, 4, 46, 47) ; e. g., Skr. “ga :, Pr. बालओ boy, 
has fem. Skr. बालिका, Pr. बालिओआ ; so Beat horse, Pr. rest has in the 
fem. घोटिका mare which in Prákrit becomes घाडिआ and in Gaurian घाड़ी. 
If the previous enquiry regarding the Gaurian neuters be correct, it follows, 
that the Gaurian fem. in i, which corresponds to the Gaurian neuter in 
Wii, V ete, (and masc. in SIT, St) must be derived from a particular Prákrit 
base in xaT, formed by the affix æ; while the Gaurian fem. in Wm, which 
corresponds to Gaurian neuters in ¥ (and masc. in sg), are derived from the 
general base in ¥ (fem. st); and again, while the Gaurian final a of fem. 
nouns is a modification or corruption of the Prakrit final monosyllable ST, 
the Gaurian final € must be a modifieation of a Prákrit final dissyllable 
SIT. 

This presumption can be shown to be well founded by the following 
considerations. Just as occasionally in Sanskrit masculine and neuter bases 
in BR (४. e., formed by the affix @ which is of so frequent application in 
Prákrit) occur, so are also feminine nouns in TaHT met with occasionally, and 
all such Sanskrit fem. nouns in gat end in Gaurian always in Ce E cm 
Skr. घटिका clock, Gaurian घड़ी ; Skr. az Past earth, Gaurian fast; Skr. खडिका 
chalk, Gaur. खड़ी; Skr. मचिका fly, Gaurian साखी. Some of these feminine 
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nouns In i have alternative forms in दया, clearly showing thereby that the 
termination of those nouns is a modification of द्‌ का ; for the ending दया has 
resulted from gaT by the elision of a; इका first becoming AT in Prakrit, 
afterwards in Gaurian (by the Gaurian law inserting a connecting conso- 
nant between hiatus-vowels) इया. E. g., beside खड़ी chalk there is खड़िया, 
beside wet handful also afgaat (Pr सया, Skr. मुष्टिका). Of these alter- 
native forms the longer ones in ur are merely Prákrit which have been 
transferred as such into the Gaurian, while those in € are the same Prákrit ` 
words, only having become proper Gaurian by becoming subject to 
Gaurian laws; e. g., take the Skr. खटिका chalk; in Prakrit, it becomes 
खडियया; next in passing into Gaurian, the Gaurian alternative law comes 
into play, of either inserting the connecting consonant य, or making sandhe 
of the hiatus-vowels. Hence in Gaurian, it becomes, either by inserting 
यू, afsat, which is the Prdkritic form of the word, or, making sandhi, it 
becomes subject to the disintegrating action of the further Gaurian law 
(explained in Essay III.) of reducing a final long vowel (in the present case 
SIT) to its inherent short vowel ( e. here sg), whereby it becomes a proper 
Gaurian word. Thus instead of खि, we have now «fes, and now (by 
sandhi) the final se becomes contracted to e ; just as Prákrit घाय 
water is contracted in Gaurian to पाणी or पानी; Pr. चोरिओं cft Skr. चोय) 
Gaurian चोरी, etc. Thus we arrive at the present proper Gaurian form सौ. 
The truth of this theory (that the fem. termination £ is a contraction of 
Sai is born out by the fact, that in the old Hindi of Chand sometimes a 
final € is found as a mere compendium scripturae for <=, as the metre shows; 
é. g., in the verses 

नाग समुद HEL | 

छाहि देवल सुरंग We l 

थांन थांन नर उडे। 

चंद तस SUR पाइय॥ Devagin Prast. 
The metre requires eleven instants in the first and third line and the last 
syllable to be short; it is evident, therefore, that SS is merely as it were a 
stenographic or modernised writing for उडदू (as, indeed, it is still occasion- 
ally written), and likewise घद्ध री 0/ wefty (or धद्धरिय). Chand must have 
chanted sre and wsfcs, forms almost Prakrit, or halfway between the old 
Prakrit and the modern Gaurian forms. 

While Sanskrit feminine nouns in दूका end in Gaurian always in इ, on 
the other hand, Sanskrit feminines in «ff end in Gaurian sometimes in Sq, 
sometimes in < If we keep in view the fact, that in Prákrit an amplified, 
but equivalent, or materially identical base is formed by the addition of the 
affix क, so that Skr. bases in ¥ are represented in Prákrit by the two equi- 
valent base-forms in 4 and qa, and the Skr. fem. in ST by the equivalent 
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fem. in Wt and <#T; it is evident that the Skr. fem. ending in s be- 
comes in Gaurian si or =, according as the Skr. fem. in ST assumes in 
Prákrit one of the two equivalent fem. forms in HT or THT (xs) If the 
Skr. fem. in Sf retained in Prákrit its form in SU, it assumed in Gaurian 
the fem. form in 4, but if it assumed in Prákrit the feminine form in €*T 
(Gar, it changed in Gaurian to the form in = ; and if it had in Prákrit 
either form in st or x Sr, it shows also in Gaurian either form in & or € 
Hence, e. œ., the Skr. fem. gar ewe, is in Gaurian both wg and vel; simply 
because in Prákrit the word aer was current in both its equivalent forms 
ger and “fear ; on the other hand the Skr. fem. वात्ता may have been in 
Prákrit current generally only in the one form af, and hence appears in 
Gaurian only in the form बात, but never m the form वती or बत्तौ;* and 
again all Skr. adjectives (as सत्या true) were in the (colloquial) Prákrit, 
generally at least, current in the amplified form in दका (as सचिआ true); 
and hence appear in Gaurian generally as ending in €; (as सच्ची) 

This theory is clearly proved by a few exceptional forms occurring in 
High-Hindi. Exceptions, it may be remarked, as a general rule, are like 
archaic and poetical forms, invaluable for the determination of the origin 
of grammatical forms, the derivation of which has become obscured. There 
is a small number of Hindi masculine nouns in जा, which form their femi- 
nines not, according to the rule, in i, but irregularly in <#T; e. £. बढा 
old man (Skr. @@, Pr. ager) forms its feminine बढिया, not sei old 
woman; कुत्ता dog has fem. कुतिया; पड़ा parcel, fem. पडिथा; Bar coat 
fem. sifzar; गड़िया doll, etet Now बुड़िया, कुत्तिया, ete., clearly stand for the 
Prákrit «wtewr (Skr. afanar), gaat, etc. The masculine corresponding to 
== est SNE) be «wes which is represented on the one hand in Skr. by 
gu on the other hand in Gaurian by «er. But it is evident that the 
origin of the regular feminine in € cannot be different in kind from that 
of irregular feminines in at. Their difference simply consists in the degree 
to which phonetie corruption has gone in either, and the anomaly of those 
Hindi nouns which have a feminine in <#T, is merely this, that while in the 
masculine they have assumed the proper Gaurian form in sit (or “it, 7. e. 

का), in the feminine they retain the full Prdfrit form in सथा (7. e €"), 
instead of assuming like the others, also in the feminine the proper Gaurian 
form in €. It follows, therefore, that the feminine ending in € is a curtail- 
ment of the original Prákrit ending sat (ZAT) or इका; and that all Gaurian 


* The reason, probably, was to keep it distinct from the word arat or वत्ती light, 


candle 
+ The Bangéli has बौ old woman; and the low Hindi (Ganwarf) has also aen 


besides वडया. In the was í every fem. in € may have an alternative from in ZAT 
to express contempt or emphasis aud determinateness; see note on p. 94.— The Marathi has 
gii not Sitar. 

D 
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feminines in €, like their corresponding masculines in sir, or Bt, are derived 
from a particular Prákrit base in दूका, corresponding to the masculine Wat 
and neuter सख, formed by means of the affix क 

I have already briefly adverted to the phonetic process, by which the 
Prákrit termination sat (or इका) has become modified or corrupted into 
the Gaurian termination €. Though the Gaurian is by no means adverse to 
the hiatus, when originated within its own sphere; it is, as a rule, intolerant 
towards those cases of hiatus which originated in the Prakrit. There is a 
most obvious and natural reason for this tendency, without it the language 
would have destroyed itself. After the Prikrit had thrown out the 
consonants, the vowels by themselves could not have long retained existence. 
The only way of preserving the word from complete annihilation was, either 
to insert consonants for the vowels to lean upon and to be protected by, or 
to contract them (by sandhi) into consonants or diphthongs (resp. vowels) ; 
e. g., the Sanskrit rae: (arrived) becomes m Prakrit eiser; the form staat 
contracts in Gaurian to आओ, and this again might have been contracted into 
Sir, and thus altogether frittered away, if this process of corruption were not 
arrested by the Gaurian through the insertion of the connecting-consonant 
a, by which the form SIT is changed to TT (in High-Hindí आया). 
Similarly, the Sanskrit vafaa: (sitting) becomes in Prakrit Syze; and 
to save this almost entire conglomeration of vowels from destruction, the 
Gaurian makes sandhi of the hiatus-vowels, and changes the form उयदूडढे 
into Ser (or बठा High-Hindí). This Gaurian tendency comes into opera- 
tion on the Prakrit feminine termination Cat, Sometimes the Gaurian 
inserts the connecting-vowel * (thus gar); in that case, the semivowel 
protects the two vowels < and ST, especially the final qt, which would other- 
wise be reduced to @ (by the other Gaurian law of shortening finals). In 
this way originated those Gaurian feminines which end in gar: and their man- 
ner of origination explains why in their case the Prakritic form of the word has 
been preserved (instead of the proper Gaurian form). Generally, however, 
the Gaurian has recourse to the other method, of making sandhi. First, the 
final Prákrit sr is reduced to ऋ, according to the Gaurian law; next, the 
preceding X Is contracted with the following sq to € by sandhi. Accor dingly, 
the Prákrit termination Sat changes to <* or (with insertion of euphonic 
ख) बूथ, and then to €. E. g, Skr efa chalk becomes in Prákrit खचा 
and in Gaurian either fsa or (first sies, finally) Gel: or again, Sanskrit 
छतः done becomes in Prakrit fast; in Gaurian first fas (किय), finally की 
That this is really the way in which the Gaurian feminine in = originated 
is pr oved by the fact that the intermediate form in दख (for ga) is still very 
commonly found in the oldest Hindi poetry of Chand, as the following 
verses may serve to show 

YAA fea पुत्र पर । 


LS78I A. F. Rudolf Hoernle— Essays on the Gaurian Languages. 27 


तिहि पुत्री वर FTT MN. ८. 
H. H. पामरी दिइ (उस ने) पुत्र को | ete. 
Sasivritha kathá XXV, 2 ; 
Or नोलवरन वसुसतिय 
पहिर MA अलंकिय ४. e. 
H. H. नील रंग कौ हे वसुमतो | 
मामो भूषण पहनके संवारी sç ॥ XXV, 35. 
Or कथा sifa ससिदृत्त किय | 
Ba कहत कथा विस्तार किय ॥ ४. e. 
H. H. कथा sara ससिष्ृत्ता को | 
अब कहता हे कथा विस्तार को ॥ ibid. XXV, dI 
These verses contain examples of the feminine form in इय (TA); viz 

दिय (Skr. दत्ता) वसुमतिय Skr. वसुमतिका (Pr. agafa), अलंकिय (Skr. 
Sega, Pr. aafaa); किय (Skr. छता, Pr. किदा or किआ).* The sandhi 
change of %9 to € may be considered to have taken place in this way, that 
as the final Prákrit sr was shortened to a and finally dropped, the preceding 
< was lengthened to € by way of compensation. This view has in its 
favour the analogy of other similar cases in Gaurian, where the shortening 
of the final long vowel is compensated by lengthening a short penultimate 
vowel. There is, e. g., the case of the Marathi feminine bases, formed by 
the Gaurian affix qw, as watw fem. of wat elephant. In Sanskrit the fem. 
would be हस्तिनी (of इस्ती), in Prákrit efa (of säi), According to the 
Gaurian law, the final long € of the Prikrit staat is reduced to <; thus 
making wfefw; and according to the other Gaurian law this resulted final 
< becomes guiescent, and is not written; thus making «fem (just as 
ant fre is written for आगि, कर having done for करि, ete.); finally by 
way of compensating these losses, the penultimate short < is lengthened to 


* To the word किय I beg to call special attention. I think it tends to prove my 
theory of the origin of the Hindí Genitive post position की (का, के) from the participle 
छत. See Essay II, pp. Lag, LO. where I thought it very probable that such forms would 
yet be discovered in the oldest Gaurian Hindi of Chand.—The Hindt Genitive position को 
though identical in sound, is differently spelled from the feminine faz of the past part 
किया ; yet both r epresent the Skr. feminine झल. The reason of the difference is this, 
the Skr. form छा may assume in Prákrit two forms, with or without the affix qv; i e 
it may be either किआ (छत्ता) or किदआ (= छतिका). By an identical phonetic process 
the form fay turns in Gaurian into को, and किदआ into faz. Now a little com- 
parison of Gaurian past participles with Skr. and Prakrit ones will show, that, as a rule, 
Prakrit past participles, when they passed into Gaurian in their proper scnse of a past 
part., passed into it in the amplified (particular Prákrit) form made by the affix ag. 
Conformably to this rule, it was the Prákrit from किद्आ, which gave to Gaurian the past 
participle faz, while the alternative Prákrit form कि sank down in Gaurian to be 
the post-position or affix को. 
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इ; thus we obtain the form ete or (according to Marathi orthography) 
gutu. That this is the true account of its origin is proved by its oblique 
form Watt (e. g. Gen. इत्तिणी च), where the form of its Prákrit original 
re-appears, namely, the originally short < in the penultimate, and the original 
vowel € in the final syllable.* This final € of the oblique form proves that 
the inflexional base of the direct form originally ended in <. ‘The case is 
exactly the same as that of the feminine nouns in ai (like sgra, ‘ete.), which 
have an oblique form in €; and which has been fully discussed in the 3d 
Essay, p. Jä0. The oblique form gaqt, namely, is identical with the 
Prákrit genitive fang or हत्यिणीस,. It follows from this derivation 
of the feminine affix €w that it can properly be added only to such nouns in 
€ as are derived by means of the Sanskrit affix ga. But it is, irregularly, 
added also to such nouns in €, as are derived (as will be proved further on) 
from a base formed by the afix sa: e समालीण, fem. of ret gardener 
and also to nouns in ऊ (as परभोण fem. of VOD and sq (as बाघोण from वाघ 
tiger). That this is the true derivation of the feminine affix £u is confirmed 
by the Bangali, which has, e. g., हातिनी as against the Marathi ह्ण, ata, 
as against the Marathi बाघीण; aait, against the Marathi sem. I 
suspect, however, that the irregularity, just noted, is only apparent; and 
that we have here two altogether different affixes which though identical in 
outward form, are widely different in origin. The affix zu, namely, as 
added to nouns of a Sanskrit base in दून (as हत्ती), contains the Skr. fem. 
affix €, which by the action of the laws of phonetic decay has been altogether 
lost, while the remainder wt is really part of the original base and not any 
affix at all, On the other hand, the affix $w, as added to the other nouns, 
contains probably the Sanskrit feminine affix, stat (as इनन्‍्द्रा णो feminine, 7. e 
wife, of Indra), of which the final € has also been lost, while the remaining 
vowel (i. e. XU minus w) is a modification of the original vowel et: e. g. 
the feminine of atq was probably originally «regret, in which form the 
vowel sr, perhaps under the influence of the final long € was changed to < 
(compare इका the feminine corresponding to the masculine afix sai: 
hence the Bangali वाधिणी s again the final ¢, as usual, was reduced, and on 
the other hand, the penultimate < lengthened to z, thus arose the Marathi 
sie. Some confirmation of this theory may be found in the fact, that 
while such Bangali nouns as कमार blacksmith form a fem. कसारनी (the 
Sanskrit equivalent of which would be कमेकाराणी wife ofa black smith), corre- 
sponding Marathi words as लाहार blacksmith, form a feminine सखहरोण 
The Gaurian fem. ending दूँ, as we have now seen, is a modification of 
the Prakrit fem. ending wm (Sanskrit gat). This fem. termination Ti 
* The penultimate ¢ reappears because the reason for its lengthening no more exists. 


+ It may be noted that if in these feminines, in which the penultimate has been 
lengthened in Marathi, the antepenultimate isa long vowel, it is generally shortened ; 
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corresponds to a masculine termination ST in Prákrit, sm: in Sanskrit, 
and to a neuter termination 9% In Prákrit, अकम्‌ in Sanskrit. That is, the 
base-termination ख is weakened in the feminine to gẹ. It has been 
already stated in Essay IV, that the base sa may be modified not only to 
za, but also to wa. A few instances of the latter modification occur 
already in Prikrit, as regards the masculine and neuter ;* but as regards 
the feminine, it is both in Sanskrit and the literary Prékrit almost an 
exclusive rule to admit only the modification Into ह. But in Gaurian, the 
modification into S is not uncommon, and we may conclude from this fact 
that it was probably a modification peculiar to the vulgar or colloquial 
Prakrit (as opposed to the more artificial scenic Prákrit). For we must refer 
all Gaurian feminine nouns in & to this base in क. Their termination & is 
the proper Gaurian modification ofthe Prákrit SBT or Skr. ear, exactly as 
Gaurian termination दे is the modification or corruption of the Prakrit 
termination zait, Skr. इका. For the Prákrit termination eat may become 
in Gaurian either, by inserting the connecting vowel 4, Yat; or, by making 
sandhi, it may become in the first instance st, and finally ऊ, the present 
form. Feminine nouns, terminating with the first of the two forms sar, are 
as we shall see later on, very common in Ganwêri Hindi, e. g. जाड़वा wife be- 
sides जाड़; etc. The second of the two forms & occurs, as the termination of 
many feminine nouns, in Low and High Hindi, and in all other Gaurian lan- 
guages ; 6. sand is in Gaurian बाल, in Sanskrit it is बालका, in Prakrit 
बाल्या; theGaurian reduces the final स of the latterto a, and then contracts 
(by sandhi)} the preceding ¥ with the final 4 0 क ; thus giving us aie the 
present Gaurian form. ‘The process is m every respect like that by which 
the feminine termination € is formed by the Gaurian (see above, p. 26). Again 
leech जलू; in Sanskrit it is जल्लाका ; in Prákrit SAA, which changes in 
Gaurian through the intermediate form जलुञ्म to ste. Again bear wig, in 
Hindi masc. ; but in Marathi also feminine (see Manual, p. 86. e.) ; in Sanskrit 
it is wa or, with addition of the affix क, भल्लक or भाझ्लक, and in the low form 
wea or “ige; all these forms occur ; the fem. of them would be भाल्लिका or 
भाज्ञका ; the latter would be in Prákrit wast, in the intermediate form 


eg ठाकुरीण feminine of ठाकूर not STRUT परिटीण feminine of परोट अलितोण 
feminine of grata; गरुडी ए feminine of गरूड; राजपतीोण feminine of राञपत, ete. See 
Dadoba Pandurang’s Mar. Grammar, pp. 36, 37. The reason, no doubt, is that the ante- 
penultimate is not an originally long vowel, but only a Gaurian formation. 

* See note 5, p. JO, in the 2nd Essay; Journal Asiatic Society, Bengal, Vol. XLII, 
Part I, Lë/79. l 

T The sandhi of sg + p to may also be explained, like that of द + q to z, 
by the lengthening of $ to & as a compensation for the shortening and quiescence of final 


N. 
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aay; and thus becomes in Marathi भालू. Again, palate is ताल ot ZT, masc. 
in Hindi, but fem. in Marathi. In Sanskrit it is ताल which is neuter; but 
there is a bye-form made by the affix @ and this is also feminine, viz. 
siet: in Prákrit it becomes great, and in Gaurian, through the interme- 
diate form atag it becomes ताल or टाल. Again chalk is Sanskrit खटिका, 
in Prakrit it is afesr, but also खड्या for both forms occur as the base 
of Gaurian formation. While the Hindi takes the form खfङञ्चा, and from 
it derives its form खड़ी, the Marathi takes the form खड़ओआ and from it 
derives the form खड. ja 

From what has been said regarding the origin of the feminine nouns in 
दू and =, it follows that these terminations are purely Gaurian formations. 
With this agrees the fact that all feminine nouns in € and & belong to the 
proper Gaurian element in all Gaurian languages, in other words, do not 
admit of an oblique form. Only the Marathi presents a very few exceptional 
cases of feminine nouns in &, which have an oblique form in 4. They are the 
following thirteen nouns, (see Manual, p. 36), Win woman, ऊ louse, जल, 
leech, जा ऊ sister-in-law, ZTA palate, ताल forehead, दारू spirits faa flea पल 
coil of rope, area bear, वाल sand, ate mother-in-law, & needle, The 
probable origin of the final v of the oblique form of feminine nouns, I have 
already explained in Essay IV. Assuming that explanation to be correct, 
the oblique form in वे of those exceptional feminine nouns in & easily explains 
itself from the Prákrit. He, to बाल sand corresponds in Sanskrit बालका, 
in Prákrit great. Gen. of बालका is घाव्सकायाः, in Prákrit gre ziv. The 
latter form would change successively to बालआए, next to «rw, finally to 
aA, which is the present form. Again, जल leech is in Skr. जलाका., Prakrit 
SAT; the Gen. is Skr. जल्लाकायाः, in Prakrit STATE, and this would 
change successively to WAAL, next to IAR, and finally to sied which is the 
present Marathi oblique form of the word. 

On the other hand, as regards feminine nouns in दथा and डबा, this 
termination has much more the character of a Prakrit formation ; still in the 
Hindi-class Gaurian languages which, as has been shown in Essay III, 
possesses only a very small number of JPrákritic nouns, (viz., the masculine 
nouns in 4T), all the feminine nouns in garor Sar belong to the proper 
Gaurian element, and do not admit of an oblique form. As they have retained 
their direct form their Prakritic character almost entirely, (the Gaurian 
having added merely the euphonic connecting consonants w, व), there can 
be no doubt that they would have an oblique form in € in Marathi. In 
Hindi, as I have just remarked, they are very common. In the Ganwari (or 
Low Hindí) especially, they may be heard as bye-forms of any feminine 
nouns in € or =, and there they are very frequently used ; they are always 
employed when the thing expressed by the noun, is referred to as some- 
thing known and determined (their use being analogous to that of the 
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articled noun); they are also employed to express cont :mpt, or affection, or 
diminution. 

For this latter purpose only (with a very few exceptions enumerated 
above, as Mar biteh, RICH old woman, ete.), thev are used in High-Hindi, 
where, therefore, their employment is very rare. E. g., जारवा, the bye-form 
of जारू wife, is used in the Ganwári in the place of ste, but otherwise, if 
used at all it expresses a contemptible wife? So in High Hindi, लाठी means 
a large stick, a pole ; but wisata small stick, and so forth. In erotic poetry, 
as may be expected, these feminine forms are very common; e. g., in the 
following verse of Akhtar, 

ara फेर लिया करके बतिया ॥ 
ञव काचे न ल्लगावत < छतिया ॥ 
गइ तर फिराक मे Ne wu 
HU केसे कटे ga बिन रतिया 

Here छतिया, रतिया बतिया, are the dimunitives (in the plural) respec- 
tively of the feminine nouns बात word (Prákrit बत्ता or बत्तियरा), छाती breast 
(Prákrit RTT or छत्तिआा) ; रात night (Prákrit TAH or daat), 

I proceed to the examination of the inflexional base of the masculine 
nouns. ‘The direct form of the inflexional base of masculine nouns in 9, 
like that of the feminine and neuter nouns, may end in a twofold wise , 
viz. either in sq, as दूध milk, घास heat, ete., or in S, as किया done, घाड़ा, horse, 
ete. In High Hindi, Marathi, Panjabi, and Bangali, the termination ST 


* Of these three meanings that of diminution is no doubt the original one, as it easily 
explains the other two. For general experience shows that in all languages, nouns are used 
in preference, in their diminutive form, to express affection or contempt. Moreover, it 
may be observed that in the speech of the uneducated, the diminutives are frequently used 
without any particular meaning attached to the diminutive form of the word. If with this 
fact be put together the further fact, that in Sanskrit diminutives (expressive of affection) 
are formed by means of the affix a, and that Prákrit, the source of the modern verna- 
culars, is the speech of the uneducated, the frequent, apparently meaningless, use of 
words formed with the affix qv in Prákrit, and the extensive use of nouns in #T or f, 
(ST) in Gaurian finds a natural solution, at the same time that the theory of the derivation 
of the Gaurian nominal termination st from the Prakrit termination et 4p and the Skr. 
termination झक receives a strong confirmation. As examples of the affix q being used 
in Skr. to form diminutives of endearment, I may quote the following from the Uttara 
Rama Charitra, 

देव adat सभावयतु Zar पुत्रकं देवः, i. e. 
king haste thee, deliver the queens pet. 

or देव मादख विर्जायना देव्याः पुत्रकेण, i. e. 
king rejoice over the victory of the queen’s pet. 

Here wq is used with reference to an elephant, and alternates with the other 
word of endearment “ag which is also applied to the elephant occasionally. See Uttara 
Raima Charitra Act III, pp. 96, 97. See also Bopp, Krit. Gramm der Skr. Sprache, p. 327 
(under ga and क), 2nd Ed. In the 4th ed., the reference to diminutives has appareut- 
ly been withdrawn. 
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appears shghtly modified as sm. In the Braj Bhasha it is Sit, which is nota 
mere modification of sr, but as I think (see below p. 37) rather a co-ordinate 
formation to Sjt. Ihave already noticed in Essay IV. that Sanskrit masculine 
nouns with a base in Sa appear in Gaurian invariably with the termination 
Sir (or 97), as Skr. area, Pr. घोड़ओ, Gaurian gier or घोड़ा or घोड़ा, etc., 
while Sanskrit nouns with a base merely in sq, appear in Gaurian now as 
terminating in s, now in ओ (ST or St). And remembering that in Prákrit 
any base in 4 may, without change of meaning, add the affix a, and thus 
end in sra, we may conclude, that if a Sanskrit masculine noun with a base 
in 4 ends in Gaurian in S, it must have previously assumed in Prakrit the 
basc-form ending in s=; while if it ends in Gaurian in ऋ, it must have 
previously remained unchanged in Prákrit; e. g., Skr. युगल pair with a 
base aa (i. e. in sq) may assume in Prakrit the simultaneous forms THA 
or HAAS (ht. anag: i e. with affix क); the former becomes in Gaurian 
a CH Des 9 > 5 s s : 
जोड़, the latter agi (or wre). Again, Sanskrit बीज seed may be in 
Prákrit both बोल, or “Isis, (ats); the former gives us the Gaurian 
बीज, the latter the Gaurian बीजा or थिया. There is, perhaps, not a single 
Gaurian masculine noun in बा (that is, of course, only among those derived 
through the Prakrit), which does not also occur (at least in Hindi) in the 
other form ending in sit or S or Sit. The latter forms very often are only 
Low Hindi, but in not a few instances both forms are used in High Hindi 
too; e 2. भरास and भरोसा trust, Wand भाडा earthen pot, भार and भारा 
load, जाड़ and जोड़ा pair, qg and पट्टा #itledeed, ete., ete. On the other 
hand, in some cases the form in Y is confined to the Low Hindi and that in 
wr chiefly to the High Hindi, as notably in the part. pres.; e. g., कह ता 
saying is High Hindi, but awa Low Hindi; High Hindi लगता belonging, 
Low Hindi waa; High Hindi आता coming, Low Hindi आवब, etc. So 
also, as regards the adjectives, the High Hindi generally uses the ampler 
form in ST; but Low Hindi generally also the shorter form in @; as Low 
Hindi बड़ great, ऊँच high, High Hindi बड़ा, ऊंचा; but सञ्च and सच्चा both in 
High Hindi, (Low Hindi सच or साच) otc. 

That the direct form in SW, or Bt, or Sit, of the inflexional base 
of Gaurian masculine nouus is derived from the Prakrit nom. sing. of 
a base in spa, follows also as a result from our previous inquiry into the 
nature of the direct form of feminine and neuter nouns. For if the feminine 
termination in € and the neuter termination in € or Sif or ऊँ of adjectives 
and of nouns generally, is a modification of the Prakrit termination (resp.) 
sait and BY (or TH), it follows of necessity that the masculine termina- 
tions ST, SU, st, corresponding to those feminine and neuter terminations, 
must also be derived from a Prákrit termination sgr ( = अकः), e. g., high 
is in Maráthí ऊँचा, ऊंची, sq in Hindi ser (masculine and neuter), ऊँची 
(feminine) . Itis evident that if the Mar. and Hindi feminine जची, is & 
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modification of the Prikrit Bast, and the Mar. neuter ऊँचे of the Prákrit 
S= (Wu); the Marathi and Hindí masculine ऊँचा must be a modifica- 
tion of the Prákrit wast. For this is the only Prakrit form, which 
would yield us a Prakrit feminine ST and a neuter Vay. 

This conclusion is confirmed by the fact, that Gaurian masculine bases 
in SIT or SI, or SIT, and neuter bases V, si, ऊँ, etc., have an identical oblique 
form ; viz., ending in या in Marathi, in v in Hindi, Bangali, Sindhi, and in 
at in Gujarati, Marwari, Naipali. For as the oblique form is identical with 
the Prakrit organic genitive, and as masculine and neuter bases of identical 
final sound have identical genitives, it follows that Gaurian masculine bases 
in सा, etc., and neuter bases in vi, etc., must have the same oblique form, 
if they are derived both from an identical Prakrit base. Now they have 
an identical oblique form, hence they must be derived from an identical 
base. As regards the neuters in w, etc.,it has been shown that their 
(Prakrit) base must be one in sa ( = अक); hence the base of masculine 
nouns in जया, etc., must also be one terminating in yy (= अक). E.g. 
ऊँचा (masculine) and ऊँचे (neuter) have both the oblique form च्या; the 
latter represents the Prakrit form awe which is the genitive singular of 
both wast (masculine) and Yay (neuter). As Vas is the original of ऊँचे; 
it only remains that Bast must be the original of ऊंचा, 

The termination Sf is not the only modification of the Prákrit 
termination Wat. Asa rule, when Prákrit has a hiatus, as “in the case of 
wir Gaurian either inserts the semivowel q or 4, or makes sandhi. In 
Hindi both alternatives occur ; but the insertion of a semivowel is confined 
to Low Hindi and old Hindi, while the High Hindi knows only the sandhé 
form. Probably in other Gaurian languages, the forms with inserted 
semivowels may also be found. In Low Hindi, forms of both kinds occur ; 
such as insert the semivowel @ and such as insert the semivowel q. The 
former, as far as I know, occur only in Ganwárí, and, probably, in all Low 
Hindi dialects of its class. But there they are very common ; of every mass 
culine noun in Sp or "ua bye-form in Hat may be formed. E. g., we may say 
in Ganwárí घाम or graat heat, घोड़ा or great horse, and so forth. The two 
forms घामवा and घाड़वा are formally identical; simply because they are both 
derived from a formally identical Prákrit base; viz. Sanskrit gg: becomes 
in Prákrit घासा or घामओ, and these become in Gaurian घाम and घासवा resp. ; 
Sanskrit Bree: becomes in Prákrit gsait, and this becomes in Gaurian 
either by sandhí grer, or, by insertions of a, घाडवा, The Prákrit words 
घामज्या and HIS SIT have a formally identical base ; viz. घमक and घोटक, formed 
by the affix a; hence they are also formally identical in Gaurian gegart and 
great, These ampler bye-forms generally convey the sense of definiteness 
or contempt ; and in erotie poetry also of affection; as in the following 
Baiswari verses of Akhtar: 

E 
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Heal में तारे संडरवा ॥ 

रइस CLT गले लागूं परवा N 

इतनी अज मोरी मानो जो ज्यखतर ॥ 

सास ननद्‌ की में चोरी परवा l 

Or 

माइ री HPS कगवा GTS ॥ 

राजा की अटरिया ॥ कगवा WT di 

जियरा Ste Th 

Here मंडरवा is the bye-form of ger hut, (Praknit Wee or WAS) ; 

gear bye-form of पदर hour, (Pr. पहरो, or gets, Sk. qw or प्रहरकः) ; 
saat bye-form of काग crow (Pr. काया or am. It has been already 
remarked in treating of the feminine nouns in get, that the final Prikmt long 
sait is protected by the inserted semivowela. Another instance of this 
fact we observe here in the case of these Ganwárí masculine nouns in War, 
where the final at (for the Prákrit Sit) has evidently been also preserved 
through the insertion of the semivowel 4. We shall have some more 
oceasions to observe this effect of the insertion of the semivowels Gor 4, and 
to note the fact that an inserted ख ora may protect a final Prakritic long 
vowel, or diphthong, against the operation of the Gaurian law of reduction. 
It does not do so necessarily. Strictly the law is this: when the semivowel 
is inserted before the Prakrit final long vowel or diphthong, two alternative 
Gaurian forms are the result ; one in which the final long vowel is preserved, 
and another in which it is reduced according to the ordinary Gaurian laws. 
Thus, if in the Prákrit form घेडओ the semivowel @ is inserted, we get the 
two Low Hindi forms घडवा or aga. In the form Bree, according to a 
further Gaurian Law, the final se becomes quiescent, and the result of this 
change is the vocalisation of ‘a to $, which 3 next combines (by sandhi) 
with the preceding a to Sr; henee घाडव becomes घोड़ा. Now these 
nominal forms in ST are in Low Hindi well known and regular alternatives 
of the other forms in gat. They may be formed of any noun whatsoever; 
e.g. राम Ram, bye-forms रसवा or रसा; घर house, bye-forms घरवा or घरा 
ete. They must not be confounded with the common Braj Bháshá forms 
in ST, from which they can easily be distinguished, because the Low Hindi 
bye-forms in sit are always accented on the ultimate, while the Braj Bhasha 
main-forms in YT are never accented on the ultimate, but on the penultimate 
or antepenultimate ; (2), beeause the Low Hindi forms in st always shorten 
a long vowel in the penultimate syllable, while the Braj Bháshá forms never 
do so; (8), because the Low Hindi form corresponding to the Braj Bháshá 
main-form always ends in YT (or 4); e. g., Braj Bhasha main-form BET. 
ghórau, Ganwari main-form wret ghord; but bye-form घाड़ा ehóraú. It is 
mark-worthy that the changes of the forms in Wat and आ are clearly 
connected with the accent (that is not the Prákrit accent, but the Hindi 
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accent, or the stress which is laid on a particular syllable in pronouncing a 
Hindi word; whatin prosody is called the sefug). The forms in sat namely 
are accented on the ante-penultimate; thus रसवा is pronounced -with 
the airesis or ictus on the first 4 and thesis on the last 4, but the forms in 
“IT are accented on the ultimate, thus {ÀT is pronounced rimad. The fact 
is that when the final qt of taat is reduced, the accent is thrown forward 
on to the penultimate, that is, सस्व is pronounced rámáva, and if the final 
š be quiescent, the form becomes naturally «WI ramaü, as any one can 
convince himself by actual experiment - 

Instances of the other kind of masculine form, which inserts not the 
semivowel < , but य्‌, into the Prákrit termination SIT (instead of contract- 
ing it by sandhé into Si occur in the Braj Bhásha class of Low Hindi and 
in Marathi. All the phenomena, which have been noticed in connection 
with the bye-form in aī and sr, occur also in the case of these bye-forms 
in झया; thus, e. g., the Prákrit forms रसस्य, with inserted 4, will give the 
Gaurian form aar, with the accent on the ante-penultimate (2. e., 
airesis on the first £, and thesis on the last à), if final at be retained. But 
there is an alternative form, in which the final ST is reduced to se, thus 
रमय ;* here the accent falls on the penultimate 4, and the final s becoming 
quiescent, the word becomes रसे ramai, with the accent on the ultimate € 
Both these double forms in Wat and € exist in Gaurian. But while the 
double forms in at and et are both found in the Gaurian Low-Hindi, 
I believe it is only the form in @ which is found in the Braj Hindi, and 
on the other hand the form in wur appears to be confined to Marathi. The 
same name, e. g., which in Marathi is twat (or Cat as it is customary to 
write), is in (the Braj) Hindi ta; again Marathi assar is in Hindi ag 
(Prákrit कएडओ, Sanskrit छष्णकः). I believe it is the custom in Marathi, 
to suppress, in writing such word-forms, the initial w of the affix अया and 
join the a on to the final consonant of the base; thus शाम्य for रामया, बाल्या 
for बालया, ete. This is merely a peculiarity of writing, which, in this case, 
is accommodated to the pronunciation ; just as in Hindi some people write 
जानता for जानता, etc. In all Gaurian languages a short sq between two 
accented syllables (one airesis, the other thesis) is quiescent ; and of course 
two different systems of writing may be followed, either the writing may be 
accommodated to the present pronunciation (as in Marathi in this case), or 
to the etymology of the word. Perhaps it would be more consistent and 
more scientific to generally agree to follow the former method There need 
be no fear of any obscuration thereby of the etymology of the word, But 
at all events uniformity should be observed; not some classes of words 


* In all these bye-forms the Marathi retains the Prakrit ante penultimate vowel 


unchanged, whereas in Hindi it is always shortened 
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written by one method and others by another.* In Hindi (that is, 
modern Hindi), as I have already said, the bye-forms which insert the 
semivowel @, appear always as ending in W; as रमे, कन्हे, ete. But in the 
oldest Hindi of the bard Chand-Bardai, the intermediate and transitional 
form in अय (between Bat and 8) is the only one which is met with, side 
by side with the neuter form in s, of which examples have been given in 
Essay IV. Exactly as there are neuters, like “as, अग्यानयं, in Chand, so 
has he also masculine nouns like rea iron (for High Hindi ISI), RAF 
series (for High Hindi क्रम) ; as in the following verses— 


* Ifa short ei standing between two accented syllables, is followed by an inserted 
euphonie semivowel , then it does not become altogether quiescent, but merely becomes 
attenuated to the indistinct neutral vowel, out of which all distinct vowels are supposed to 
have arisen and which is found in all modern languages, and, e. g., in English is generally 
written ४; thus while Marithi रामया or Braj xr is pronounced Ldamyd or Ramyd, the 
Ganwari THAT is pronounced Ram’vd or Ramvd. The observation of this rule, has led me 
to modify my opinion on the origin of the Marathi Gen. Sing. in gr and Hindi in v, which 
I discussed in pp. 87 to 94 of Essay IV (J. A. S. vol. XLII, Part LL) I stated there 
that the original of those endings might be either sat or way; and though the latter 
derivation appeared to be the more natural, I preferred the other, because it seemed to 
have more evidenee in its favour. But the phonetic rule now noticed removes one of 
the ehief difficulties in the way of आया being the original. And I would, therefore, 
now derive both the Marathi gen. in या and the Hindi gen. in ए from an original form 
in gar. Thus the Prakrit gen. of Yas] would be giasre and in the original Gaurian 
सानया (for सानयाछ), pronounced sdnayd, (i. e. airesis on o, thesis on final A); here 
according to rule the medial becomes quiescent, i. e., the word is pronounced sónyà 
(सोन्या) , whieh is Marathi; next yd changes to g, and thus we obtain the Hindi form 
sone (सोने ). Now according to the Marathi custom (as noticed in the text) the 
quiescent sg is, in this case, invariably suppressed in writing; Mar. writes सान्या ; but 
just as {TAT is a contraction of रासया, so सोन्या isa contraction of सानया. On the 
other hand the fact that the Marathi gen. in af may be spelled either as वा or as Bay, 
is also explained by the present rule. For before the semivowel q the medial sq becomes 
merely neutral or indistinct, and therefore some will write it, others will omit it, 
according as it is more or less indistinctly pronounced by them. I may add here, another 
piece of evidence. A learned Marathi (the Rev. Pandit Nehemiah Goreh) writes to 
me: “If the name qra (or any name) belongs to a respectable man, then it is 
pronounced, as if it had no final vowel. Butif it belongs to an inferior person, such 
as a boy or a servant, ete., then it is pronounced शासा or Cat. In names of females, 
if the word ends in gy, then in diminutive forms the sp is changed with € $ as Sat 
into sal > Observe that all three forms are identical, diminutives or depreciatives ; 
and derived from Prakrit bases formed with the affix æ, which also may have that meaning; 
now these Marathi forms in ry and € correspond to the ordinary Hindi forms in ser and 
€ ; and, hence, the latter are also derived from Prákrit bases formed with the affix क्‌. 
These Hindi words, no doubt, have no diminutive meaning; but so have also those 
Prakrit bases generally no diminutive meaning. 
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साठि अंगुर «irs किल्लिय। 
सुकर सेसमागन सिर fafaa ITI, 66. 
Again maa समय विपरीत wa 
उपञ्चां अंतर se I! III, 52. 
Again ST कार्‌ आदि प्रनम्य नम्य usare वंदे wei 
सिष्टं धारनधारयं वसुमतो लीस चरनाश्रयं॥ I, I. 
Or कोकिल झंकार dn बन करयं ॥ 
बर्‌ dar विर्‌ष्षं | 
कपातयं eia कलयन्ति ॥ I, Lë 
The two last verses contain the examples धारनधारयं (for High-Hindi 
धारनदारा), and कपोतयं (for: High Hindi aqre, plural)* The discussion of 
the oblique form of these masculine nouns in sar and sagt I shall defer, till 
after we have passed in review all Gaurian masculine nouns, the final of 
which is formed by inserting a semivowel before the Prakrit termination SIT. 
It has been stated that the more usual way of treating the Prakrit 

masculine termination WAT is not to insert the semivowel ख or व, but to 
contract the words. This contraction (or sandhi) is made in a two-fold 
manner: either the vowel a is dropped and thus the termination अअ 
reduced to ST, or the vowel Wis retained and thus अञ्जो contracted to Sr. 
The latter method is peculiar to the Braj Bháshá; the former is common 
to the other Low-Hindi dialects of that class. In High-Hindi both these 
harsh vowels (or diphthongs) are modified to the more agreeable long vowel 
च्मा; e. g., gone is in Braj Bhasha गया, in Low-Hindi wat, in High-Hindí 
गया, for Prakrit WAR, Sanskrit गतकः $ again Sanskrit afaa: or amplified 
कथतकः said becomes in Prákrit afe Aa, and in the Braj Bhasha wel in 
Low-Hindí gen, in High-Hindí कहा; or Sanskrit waa high becomes in 
Práknt saat, in Braj Bhisha ear, in Low Hindi gar, in High Hindi उचा 
This seems to me a truer. and simpler explanation of the Braj Bhasha 
termination SIT than that of taking it as a mere provincial broader pronun- 


* The final anuswdra in these two instances indicates, I believe, the plural; just as in 
Marathi the addition of a final anundsika is indicative of the plural; e. g. घराचा of a 
house, but घु राचा of houses. If the semivowel यू be not inserted, but sandhi made, we 
should have कपातर्य, contracted कृपात, a form which also frequently occurs in the old 
Hindi of Chand, and is still the usual form in Marwárí; and which in the modern Hindi 
is modified to कपत. The final nasal of these plural forms is merely a deterioration of 
an original final न which is still preserved in the modern Low Hindi dialects; e. g., 


इन aul सब बनवसियन मिल मादि तुम प पठाथा xi Rajaniti, p. 80 
and occurs frequently in the old Hindi of Chand, beside the plural forms in g4 and at: 


e.g. 
सम RSA था सबद्‌ AS | 


=, 
क्यों उचिष्ट कवियन mel, 7. 
2. e, * why should poets call it a réchauiteé.” 
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ciation of the common Low Hindi termination SI. For the Prakrit 
termination air of which both Sir and Sit are modifications, contracts, as any 
one can test himself, if quickly pronounced, to SIT, and not immediately to 
sir; and if it is necessary to consider either YT or YT as a modification of the 
other, and not both as direct modifications of eat, it appears to me the 
form ST must be considered as the more original of the two, as the immediate 
modification of the Praknt aart, and ST, as a modification of BT e 

In some Gaurian nouns the Gaurian termination ir, the contraction of 
the Prákrit termination sg, is further reduced to the simple vowel sg: as 
m az pony, AUS travellei We rice, Maas traveller, and others. This 
is apparent from the fact that in Marathi these nouns have an oblique 
form nouns in St which is identical with the oblique form of masc. 
nouns in ST or Bt in Gujarati, Naipali, Marwari, as will be shown below. 
It is also proved by the fact, that some of these mase. nouns in * are also 
used, in Marathi, as neuter nouns in ऊ, as SS neuter or qz masculine; and 
it has been shown in Essay IV that the neuter nouns in wi which have, in 
Marathi, an oblique form in जा, are derived from a Prakrit original in sai 
( = अक); hence it follows that their corresponding masculine forms must 
be derived from a Prakrit original in sii E. g., assuming that वासरू 
stands for an original Gaurian वाडसरो or वाटसरा, and this for the Prákrit 
वाटसरओ, what follows? The cen. of: वायसरओ would be वाय्सरअस्स or 
वाटसरञ्चास or वाटसरञ्चाह; the latter, according to Gaurian rule of sandhi, 
would contract to वाटसरा (originally gre wx), which is actually the oblique 
form of वाटसरू. Hence we may argue backwards that वाटसरू is a contrac- 
tion of वाय्सरञ्रो. Similarly, Prákrit assar (Sanskrit wear: of We) a title of 
brahmans, has genitive WEY, or TERA or UNIT; contracted in Gaurian 
भट्टा (originally WETS), which is the oblique form of भट्टू (see Dadoba’s Mar. 
Grammar, §. 223) ; it follows that ug is a contraction of भइओ.* There are 
a few other nouns of this class (viz. ending in e, which e is a contraction 
of the Prákrit termination अग्ये), which have an oblique form in वा or Wat. 
This is to be explained thus: that instead of contracting the Prakrit 
genitive termination gare by sandhi, the euphonic semivowel @ has been 
inserted. E. g., Sanskrit wate: or amplified wur: brother-in-law ; 
Prákrit सालओ; Gaurian first get or साला (Hindi), next (reduced) साल 
(Hindi) or साडू (Mar.). The gen. of the Prik. is सालअस्स or ERA or 
arag; the latter becomes in Gaurian, by inserting euphonic व्‌, साडवा 
(originally साल्ववाद) or SIST, which isactually the oblique form of the Marathi 
word साडू, and thus proves the identification of ate with the Prákrit 
graat, Again, साकू bridge (for original Gaurian से की or साका) Is a 
contraction of the Prakrit gg at or daat, Skr. सङ्गमः; the gen. of the Prákr. 


* The Mar. qz is a diminutive term of contempt; just as the Skr. wea: 
ev 
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is HHA or संक आस or diie; the latter becomes in Gaurian laars 
or साक्का (originally संकवाह), which is the present oblique form of साकू. As 
noticed already, the medial a before the 4 has a neutral sound, and hence 
the spelling varies; sometimes it is written, sometimes it is suppressed. As 
will be shown afterwards, Marathi possesses also some other masculine nouns 
in ऊ which have an oblique form in वा, which, however, are derived from 
Prákrit originals in ड्ग ( == wat) ; and thus they differ from the masculine 
nouns of which we are treating here, whose oblique form ends in at, and 
which are derived from Prákrit originals in Wat. There is a further class 
of Marathi masculine nouns in & which have no oblique form at all. Now 
since the reduction of the Gaurian termination š (for Prákrit sait) to ङ is 
an altogether Gaurian one, while the contraction of the Prákrit termination 
SAT to = is partly Prakritic,f I think, we may conclude that all Marathi 
masculine nouns in &, which do not admit an oblique form, are derived from 
Prákrit nouns in Sr (or original Gaurian nouns in Ar), and not from 
Prákrit nouns in att 

The oblique form of the Gaurian nouns in s (Sit or Sit) ends either in 
qr or in at or Ing, The termination ST of the oblique form is common to 
the Gujarati, Naipali, and among Low-Hindi dialects, to the Ganwárí and 
Marwari. The termination या is peculiar to Marathi; and the termination 
ए to Sindhi, Panjabi, High-Hindi, and most Low-Hindi dialects of the Braj 
Bhishi class. E. g. धाडा or Bret horse has in Gujarati घेडा नो, in Mar. 
Breit चा, in Hindi Q का. The origin of these oblique forms has been 
fully discussed in Essay IV. Whatever has been said about the neuter 
oblique forms in Bt, या and ए, applies of course, equally to the masculine 
oblique forms; viz., that they are derived from the Prákrit genitive of a 
base in Wa, ending in waar; so, however, that the oblique form in MY is. 
derived from the Prakrit genitive termination 34% by means of sandhé and 
the oblique forms in या and w (the latter being a mere modification of the 
former) by means of the insertion of the euphonic semivowel 4. (See note 
on page 56.) I have, however, to add as a further argument, which 
escaped my attention there, in support of the theory that the High Hindi 
termination € is merely a phonetic modification of the Marathi termination 
at, the fact, that in Marathi itself adjectives have a two-fold form of the 


* In this case the q of the Gaurian form might also be merely a phonetic modifica- 
tion of the म in the Prákrit GHATS ; just as Gaurian कुबार prince for Prákrit कुसा रो. 

+ There are a few isolated traces of the contraction of the termination seat to ऊ, 
in Prakrit already; as gata for qarga qaq for सव्वगुओ $ see note 5 to Essay 
IV, p. L0d. : 


f Such proper Gaurian (not Prékritic) nouns in ep are more common in poetry ; 
e. 8. Fea (for feasit) friend, in Chand's verse: 
इस देत सीष gie fea xis I XXVIII, 68. 
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termination of the oblique form, viz. in या and m vw; e.g. to a good boy 
is Saar or dag मगल्या ला (See Manual § 75, 8. p. 39.) It will be sufficient 
here, merely to illustrate the theory by a few examples. Sanskrit HTZ* : 
has the genitive धाटकस्थ; Prikrit iewe or घेडआस or घाडआह ; in 
Gaurian the latter form is either contracted by Sandhi into घाड़ा (originally 
घाडाच), which isthe oblique form in Gujarati, Naipali, Marwari; or by 
inserting dit becomes घो ड या (originally घोाडयाह) or, as spelled in Marathi (on 
account of the quiescence of the medial a) घोड (originally arg) ; and 
this, finally, contracts into ars, the oblique form of the word in Hindi. 
Again Sanskrit वासरः or amplified वास्सरक ३ traveller is in Prakrit 
वाटसरजआ, and in Gaurian contracted वाटसरू. The genitive of the Prakrit 
base is वाटसरअस्स or वाटसरज्यास or «"TZ«xwre. The last form contracts 
by sandhi to वाटसरा (originally वारसराह), which is the present Marathi 
oblique form of the word. Again, Sanskı w छतः or amplified Hae: done 
is in Prakrit faes or किओ or Hatz; in Gaurian (with inserted 
euphonic 2) कियो (Braj Bhásh&), किया (Marwari), किया (High Hindi), 
केला (Marathi). The genitive of the Prakrit base is (किअअस्स or किञअञ्चास or) 
fe mI or HAWS; in Gaurian either L.., the euphonie ¥ is inserted, thus 
far (originally किआयाह) or Hear (originally Raaz); the latter is the 
present Marathi oblique form (with the peculiar Marathi spelling) कल्या ; 
the former contracts the termination War t thus किए, which is the present 
Hindi oblique form (generally with the euphonic यू) किय; or 2., Gaurian 
makes sandhi of the Prákrit form faa are; thus किआ (originally fasi), 
which is the present Marwari oblique form (with euphonic 4) किया. 

It is peculiar to Panjabi, that it possesses a number of mase. nouns of 
the eategory, now under consideration, which end in ST, instead of sit, as 
in all other Gaurian dialects. Similarly, the oblique forms of these Panjabi 
nouns end in € instead of v, the termination common to all the Gaurian 
languages; e. g., shopkeeper is in Panjabi great, while in Hindi itis बानिया 
or बनिया.* The oblique form in Panjabi is वाणीएं, in Hindi वानिय. The 
Panjábí shows this final amwnásiká occasionally also, in other kinds of 
nouns, both masc. and fem. ; e. g., HTT or WTS mother, TE cow, WIS crow. 
This anunásiká is, no doubt, identical in nature with the anunásiká which 
we have seen is found in the termination of the oblique form of Gujarati 
neuter nouns inv. It may either be a mere provincialism and inorganic 
addition, or, as suggested in a note appended to Essay IV, it may be a sort of 
compensation for the elision of a consonant ; e. g., in बाणीआ for the elision ofa 
contained in the original बाणिजकोा; in ATS or माऊ either for the consonant 

के In Marathi बाणो ; the difference is this : the Hindi and Panjábí are derived from 
the Skr. बाणिजक:, Prik. बाणिअ््या ; contracted to ayir or बाणिया ; but the Mard- 
thí form is derived from the Skr. वाणिः, Es वाणिओ, contracted into art; see below 
page 42, 5. 
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त्‌ or क्‌ of the original arent (see below page 42, 4.); in गाइ, of the consonant 
क्‌ of the original गाविका ; in Ty of the consonant ain the orisinal ककः 
though in the latter word perhaps the anunásiká might be a substitute for 
the nasal w of the noun काण, which also means crow. 

In Essay IV, it has been stated that the termination sie of bases 
formed with the affix e, is sometimes modified into इक, and sometimes to 
wa, and it has been shown how by these means some Marathi ncuter nouns 
in € and & arose. By an exactly analogous process of base-modification, 
masculine nouns in < and & seem to have arisen. The principle which I 
shall attempt to illustrate is, that the Gaurian termination € of masc. nouns 
is derived from the Prákrit termination Sir; and the Gaurian termination 
ऊ of masc. nouns from the Prákrit termination wit. But both Prákrit ter- 
minations Ef and उच्चा may arise in various ways: l. The termination 
sa (2. e. न क) of a base may be modified to a or डक, whence the nom. 
sing. would be in Skr. ga: or Wai, in Prák. gar or WHT; thus: Skr. 
प्रतिबसक (amplified from प्रतिवास) becomes प्रतिवासिक ; nom. sing. प्रतिवासिकः ; 
Pr. wewifasi; Gaur. पड़ोसी (Hindi.)* Again, Skr. पिज्ञाकारक becomes 
पिञ्जाकारिक; nom. se. Skr. पिल्लाकारिकः, Pr. पिल्लाआरिओ or पिंजारिञ्या ; Gaur. 
पिंजारी Mar.f Again Skr. प्रहारक watchman ; nom. so. प्रह्या रकः, Pr. VICI 
Gaur. पहरा, (Hindi) or ger" (Mar.) ; but the base becomes also प्रहारिक, 
nom. sg. प्रहारिकः, Pr. पहारिओ ; Gaur. (Low Hindi) पहरी (or qaftan) ; 
moreover the base becomes also प्रहारुक; nom. भ्रह्ा रुकः, Pr. पहा रुओ, Gaur. 
(Hindi) gee (or gegart or gegart, Again, «wm barber (Skr. नापित) ; 
nom. sg. AF, Pr. nazr, Gaur. (Hindi) aT; the base becomes also 
afam, nom. sg. «fugas, Prik. war or नाविद्या (sce Subhá Chandra 
III, 50. Hema Chandra I, 230.) or नाइओ ; Gaur. (Mar.) न्हावी, or (Hindi) 
नाद ; the base becomes moreover Sin, hom. sg. «TW, Prák. "RTT or 
नावुओ or नाउओ ` Gaur. (Mar.) न्हाऊ, or (Hindi) ais.f Compare Skr. 
wan: 6 kind of sweetmeat,in Prik. esat, which is in Gaurian (Hindi) 
wey or (Mar.) ere i 

2. The base may be one formed by the affixes दक or Wa (which, how- 
ever, are probably mere modifications of the affix wm, so that the examples 


* See Hema Chandra I, 26, Subha Chandra IT, 43, where घ्तिश्रत is said to be in Pra- 
krit पडसुञ्जा ; Pr. P IV, Lë, has पडिसुद 
+ Or Skr. पिञ्जिकाकारकः, Pr. पिंजियाआरओ or पिंजिआरओ ; Gaur. पिंजियारा 


or पिंजियारा (Hindí.) 
+ The derivation of this word from the Skr. सज्ञापक is quite clear from the Prákrit 


initial ww, The servant who attended his master at his bath and shaved him, was called 
स्त्रापक. The Skr. नापित is probably a clumsy transliteration of the Prakrit title 
GIE ; or else a corruption of the base aifqe, which would be an equivalent of 
qa, as suggested in M. Williams’ Skr. Lexicon, 

E 
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under this head, would inreality not differ from those under the former). 
Thus wife from माला+इक gardener (commonly afaa); nom. sing 
मालिकः, Pr. मालिया; Gaur. माली. Again qrafa from araa betel + इक 
vender of betel; nom. sing. ताम्बत्तिक', Pr. atafasit; Gaur. तांबूली (or 
aie). Again afge from तल+इक oilman ; nom. sing. तसिकः, Prak. 
afasit (see Subha Chandra IV, 95. Hema Chandra II, 98.) ; Gaur. get 
Hereto might also be referred the Hindi पड़ासी neighbour from Skr. प्रततवासिक 
(for the more usual प्रतिवासिन ), and geit watchman from Skr. प्रहरिक (for 
the more usual प्रहरिन्‌), which have been already noticed under No. l 
Again सिक scorpion, nom. sing. Skr. ga, but Prák fasai or faxes 
(see Pr. Pr. LID) or बिच्छिआ ; Gaur. (Hindi) fs or, (Mar.) far, or (Nai- 
palit) fast Similarly प्रवासिक neighbour Skr. प्रवासिकः (more usually प्रवासी 
of प्रवासिन्‌) ; but Prik. पवासुओ (Subha Chandra II, 53.) or game (see 
Subha Chandra II,8. Hema Chandra I. 44.) Again, चलक handful (of ee 
+S), nom. sing. Skr. gaas, Pr. GAA $ Gaur. qur 


8. Just as the affix के may be added to bases in sg, so it may be added 
also (though less usually) to bases in € and 3; hence a base in दक or VR 
arises; e. 2., कवि or amplified किक poet, nom. sing. कतिकः, Pr. कविआ ; 
Gaur. (Hindi) afar. Again, गुर or amplified awa teacher ; nom. sing 
गरुकः, Prák. nest; Gaur. (Gamw.) “Wat. Again, कट or amplified करक 
pungent, nom. sing. कट्कः, Pr. aset, Gaur. कड़वा (or agt.) In Hindi 
these forms are almost altogether confined to the Low-Hindi dialects. and 
are always formed by inserting the euphonie semi-vowelin the Prákrit ter- 
mination. The Gaurian contracted forms in € and & of this kind of nouns 
hardly ever occur. In High Hindi these nouns are used almost always in 
their simple form, without the affix क ; thus कवि poet, nom. sing, Sk. कविः 
Pr. कवी, Gaur. (reducing final long Z) कवि; गरू teacher, nom. sing. Skr., 
TE, Pr. गुरू; Gaur. गुरु, ete. > 


4. The Prakrit affix के may also be added to bases in se The 
vowel sa changes in Prakrit to < (according to the general rule, Pr. Pr. I, 28. 
and special rule, Subha Chandra TT, 90. Hema Chandra I, (33). whence we 
obtain Prákrit bases in € ; or it changes to ¥ (see special rule, Sabha Chan- 
dra LI, 88. 89. 90. Hema Chandra I, I9I. I933t. Ip. whence we get Prákrit 
bases in YY. Thus Skr. “te or amplified Wea brother nom. sing. wes ; 
Prák. WIST (i. e. भातिका), or भाउओ (7. e. भातुको) ; Gaur. (Hindi) भाई or 
(Mar.) भाऊ. Again Skr. साह or amplified wes mother ; nom. sing. ATEST; 
Prik. साइज (2. ०. मातिका) or ATSB G. e. मातुका,) Gaur. (Hindi, Panjabi) 
«ix, or (Panjabi) माऊ. Agam Skr. garg or amplified प्रनप्तक grandson ; nom 
sing. TATA Prák KKH Gaur. qug, ( Mar.) 


5. ‘There are miscellaneous Sanskrit bases which, though they contain 
some other consonant (not @), also yield in Prákrit a basein ठस or SW; 
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e. g, Skr. बाणिज, nom. sing. बाणिजः, Prik. बाणिओ; Gaur. aret (Mar.) 
Again, deg, nom. sing. गहुमः, Prik Wat or AJAT ; Gaur. de 

It will have been seen from these examples that the Prák. nom. sing. 
in get or Wait of the bases in इञ्ज and उच्च, assume in Gaurian a double form ; 
viz. either a form in € and ws, or one in gat and Yat. For here agam, as 
everywhere, the two Gaurian phonetic laws come into play ; viz. of obviating 
the Prakrit hiatus either through the insertion of the connecting semi- 
vowels @ or 4, or through thecontraction of thetwo hiatus-vowels in sandhi. 
Those forms which are made by inserting the connecting semi-vowels य, or 
व, are very common in Gamw. and in the Low Hindi generally, where they 
may be formed as alternative forms of any noun in € or &, very often with- 
out any difference in meaning. The connecting semi-vowel 4 is used for 
nouns in =, and the connecting semi-vowel a for nouns in &.* E. g., gardener 
is in @anwêri both सालो and afaa, t i. e. the Prákrit is मालिओ, in which 
the Gaurian inserts यू between < and ert, and thus protects and preserves the 
Prákrit final S (or an. Again, watchman is Tes or FECT or पहरूबा or 
पहरिया; i. e. the Prákrit is परार or ystir, and the Gaurian, by inser- 
ting “and q, पहरूवा and geftar. Then again, the inserted semi-vowels 
a and व protect the final Prakritic at. 7 So again brother is both wre and 
“ar. Sometimes these nouns in £T and vat (like the feminine nouns with 
the identical termination) imply, as distinguished from the nouns in £ and 


* Rarely, also य्‌ ¡ऽ inserted in the Prik. termination ee ; e. 8-५ WR in the opening 
line of Chand’s Epic, gt कार आदि प्रनम्ध AY गरुयं वानीय बंद पयं ॥ 

TY The antepenultimate is shortened according to a peculiar Ganwárf law. 

T In poetry the final long sit is often found shortened for metre’s sake; e. g., in the 
following verse (kavitta) of Chand, 

कहे कन्ति सम RA get पावन बड़ कब्बिय ॥ 
तन्त मन्त उच्चार | mfa दरसिय सभि wm I 
तन्त बौर उग्रन्त। रंग राजत खुष दादूय ll 

बाल de प्रत्यंग | सुरनि डद्धरि कविताइय॥ I, 7, 

We have here «fap for कविया (Pr. far, Skr. कृविकः) ; हविय or हविया (Pr. 
staat, Skr. हाविकः) ; area for दाइया (Pr. दाइओ, Skr. graad); कविताइथ for 
कविताइया. The full form is also met with, when the metre admits, as in the following 
(eat) of Akhtar— 

fala शास ने छय लिइ | पनघट q ठाडी गजरिया l 

qa धरत घरत As पलट गया ॥ 

कूए पर गागर उलट गधा ॥ 

कर पकरत कंगन VET गया | चल भार दे अखतर बाकरिया॥ 

Here बाकरिया (Pr. वंकरिञ्चो, see Pr, Pr. IV, Lëtze has kept the final long er to 
rhyme with the femin. गूजरिया, 
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ऊ, definiteness or affection or contempt. In High Hindi, they are rarely used, 
and when used, then only to express contempt or affection (as wal dear 
brother) or diminution (as लुटिया a small pot.) There are, however, a small 
number of mase. nouns in दया, which are, altogether incorporated into the 
High Hindi, and of which no alternative form in € exists at all ; as भेडिया wolf 
and a few others.* Otherwise, the usual form of such nouns in High Hindi 
as well as in the other (literary) Gaurian languages, is that in < and ऊ. 

The process by which the Prdkrit terminations ST and SAT are 
turned into € and Sin Gaurian, is one altogether analogous to that by 
which the Prákrit feminine terminations 3t and ser are turned, in Gaurian, 
into and. It has been already fully explained. Its application to masc. 
nouns will be best shown by a few examples ; e. g., Skr. sfga: scorpion be- 
comes in Prákrit विच्छुथा or fer or fat sir ; in Gaurian, by one of its laws, 
the final # is reduced to 3 or 4, thus fdzy or fag or विच्छिआ ; next, by 
another Gaurian law, the final hiatus-vowels are contracted by sandhi; thus 
we have the forms fa (Hindi), faq (Mar.), and fast (Naip.) Again, Skr 
wat or amplified yea: brother ; Prák. WERT or great: in Gaur., through 
the intermediate stage of T3 and WTS, they become We and भाऊ. Again, 
Skr. प्रहरी, Pr. पहरिओ or quus; in Gaur. first पहरिञ्च and gess, next 
परो and Wwe, ete. 

The correctness of this theory of derivation of the Gaurian masculine 
nouns in € and, receives strong support from the oblique form, which 
most nouns in € and a few nouns in * admit in Marathi. Most nouns in 
ऊ do not admit an oblique form ; while most nouns in < do admit one. This 
is quite in order; for,as I have shown ina former place, the termination 
“Ais generally an altogether Gaurian formation, being a reduction of the 
original Gaurian termination अं, itself a contraction of the Prákrit termina- 
tion अञ्जो. On the other hand, the Gaurian termination € is a partly 
Prakritic formation, being an immediate contraction of the Prakrit 
termination gS. Similarly, the Gaurian termination w in those few nouns 
which admit an oblique form, is a partly Prákrit formation, being an 
immediate contraction of the Prakrit termination sir. 

The oblique form of the masculine nouns in € terminates in ars that 
of the masculine nouns in em वा; e. g., Wiel gardener has genitive 
WII; न्हावी barber, genitive न्हाव्याचा ; भाऊ brother, genitive भावा चा; 
Teg scorpion, genitive विंचाचा, ete. Jb has been stated already, that the 
Skr. afam: becomes in Prikrit fair; the genitive is in Sanskrit afaa, 


in Práknt suu or विंछआस or fer; in Gaurian the latter becomes 


* "The reason of this exception is plain ; it is simply to avoid confusion ; e. g, भेडी wolf ; 


the short form of भेडिया could not be distinguished from “et sheep, except by the gender 


the former being masc., the latter feminine. भिया means literally the sheep-catcher. 


J973.7 A. F. Rudolf Hoernle— Essays on the Gaurian Languages. 45 


contracted by sandhi (according to Gaurian law) to Ter (originally feiere? 
or, as itis spelled in Marathi (acccording to a peculiar Maráthí phonetic 
law*), Tat, Again, Sanskrit aya: sweetmeat, Prákrit wy, has in the 
genitive Sanskrit लड्डकस्थ, Prakrit «rs wor लड़ख़्ास or MSW; in Gaurian 
the latter is contracted to erer (originally erste), From the analogy of 
these, we may conclude that other nouns in & which have an oblique form 
in qr, must also be derived from Prákrit nouns in SAT (7. e. bases in उक) ; 
and their oblique form in at is merely a phonetic modification of the 
Prakrit genitive. Thus the oblique form भावा must be derived from a 
Prakrit noun भाउओ brother (for भातुओ, Sanskrit wea); the genitive of 
WIGHT is AVA or भाउआस or Wyss, the latter contracted in Gaurian 
becomes भावा (originally भावाद) ; similarly, पणत्‌ must be derived from the 
Prákrit noun पणत्तुओ (for ELIEL DA ; the genitive of it is पणत्तुअस्स or पणत्तआस 
or पणत्तआर, which in Gaurian is contracted to quar (originally quat), the 
present Marathi oblique form of the word. Now we know from the Prakrit 
grammarians that these Prákrit nouns graat, पणत्त॒ञ्चो, ete., really do exist 

Thus also Sanskrit Arga: wheat, Pr. गाहुओ (or गोसा) ; Gaurian ws (Hindi) 
or Wx (Maráthí); genitive Prakrit गोहुअस्स, or गाहुआस or asse; Gaurian 
contracted wer (originally WETS), which is the present oblique form of the 
Marathi word. All these oblique forms are occasionally spelled so, as to 
separate the semivowel « from its conjunct consonant; thus विंचा or विंचवा ; 
GUal or पणतवा; WET war; because in the case of the semivowel a, there 
is a tendency in all the Gaurian dialects, to sound the neutral vowel before 
it. It should be noted, moreover, that in the case of all oblique forms 
in बा of such nouns in &, the termination & of which is a modification of tho 
Prákrit termination ger, the conjunction of a with the base consonant is the 
more original and correct spelling. But in the case of all oblique forms 
in वा of such nouns in &, the termination & of which is a modification of 
the Prákrit termination set, the separation of q from the base consonant 
is the better way of spelling. 

The analogy of the masculine nouns in & leads us further to conclude 
that also the masculine nouns in € which admit an oblique form in या, 
must be derived from a Prakrit base-form in %4 (इक), the genitive of which, 
ending in ZAQ, or TATA or aire, is modified into the oblique form in या, 
and the nominative of which ending in इज, is modified into the direct form 
in €. To this may be added a further argument, that the genitive of the 
only other kind of Sanskrit or Prakrit base which might have come into con- 


* Marathi has generally an unaspirate mute consonant, where the Hindi and Prákrit 
show an aspirate one; e.g. Skr. हस्तो, Prak. way, Hindi हाथी, Mar. हाती; Skr. 
(gay, Prak. fa, Hindi सोथ, Marathi सीत ; Skr. afaq: Pr. (Ekel ; Hindi बिच्छू, 
Mar. विंचू, etc. 
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sideration (viz., the base in ga with a nominative in = and genitive in sai) 
cannot well be the original of the oblique form of the nouns in €. E.g. 
ate gardener, might at first sight be supposed to be identical with the 
Sanskrit and Prákrit noun सालो, nominative singular of the base मालिन्‌; 
but then, the genitive of that noun is Sanskrit साख्तिनः, Prákrit सालिणा, 
which form (7. e. मालिणा) could not well have been the original of the 
oblique form साख्या (Mar. of the Gaurian noun माली; for it would be 
necessary to assume the elision of the nasal w and the change of the final sir 
to sir, both phonetic modifications, otherwise without precedent.* But 
besides साह्लिन्‌, the Sanskrit and Prakrit have another base with the identical 
meaning, viz. भाल्िक. The genitive of this base would be Skr. miaa, 
Prik. सालिजअस्स or afaa or मालियाह; Gaur. (contracted) arar (orig. 
raz), which is the present oblique form of the Gaurian noun मली. 
Hence it follows necessarily that the Gaurian direct form सालो, must be also 
a modification of the nom. sing. of the base मालिक, i. e. Skr. मालिकः, Prik. 
aifesr. Similarly the Gaurian noun Set oilman must be derived from the 
nom. sing. तेलिओ (Skr. fear) of the base afaa; for its oblique form 
लेल्या leads us back to a Prák. genitive तलिच or ewm or das, 
belonging to the nom. afaat (not to gi of तेलिन ) 

It remains to examine the oblique form of those masculine nouns which 
by means of inserting the semivowel gor 4 have preserved the Prakrit 
termination at, and therefore terminate in Wal, अथा, Tal, उवा. 

In High Hindi (not in Low Hindi, where they may be used without 
any appreciable modification of meaning) and in Marathi, these nouns are 
commonly used to express smallness (and hence affection or contemptf). 


* Prákrit final @ is in Gaurian always reduced to sy or (quiescent) स; but Prá- 
krit अद्धा KO contracted to Gaurian Sip or By. 

T In the manual these nouns are not noticed at all. Dadoba in his grammar notices 
those in ar ( e SAT) only, see page 274. But the others do also occur occasionally. 
Molesworth in his Mar. dictionary mentions, e. g, fagar (2. e. fagar) sharp, a small 
dagger (of बिच scorpion), corresponding to Hindi faeat or विछवा... Another means 
of forming these affectionate or contemptive वे is the affix ST, el, = (Mar.) 
or रा, री, रे (Hindi). So, e. g., in the Low Hindi verse — 


ate री wel waar बाले॥ 
राजा की अयरिया n 
कगवा ITS ll 

जीअरा डालेरे ॥ 

Here we have the diminutives का गवा crow (काम) and अटरिया pinnacle (az) ; 
of une one kind ; and साइरी mother (साइ) , जीअरा soul (SAY or जो), ETAT palpitates 
(डाले), of the other kind. Regarding the Mar. diminutives in ST, see Dadoba, p. 272. 
Manual, pp. LL8. and 34. i 
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Their oblique form ends in High Hindi and the Low Hindi dialects of the 
Braj Bhasha class in wv; that is, their termination changes to अवे, अये, दूये, 
डवे; e. g., कडवा bitter, gen. ged का ;-भेड़िया wolf, gen. भेडिये का; 
watchman, gen. YEVA का, --कारवा small crow, gen. कागवे का; --लखिया small 
pot, gen. लडिये at; -faxar small dagger, gen. विछवे at. But in Marathi and 
in the Low Hindi dialects of the Ganwiri class the oblique form of 
these nouns end in ser that is the termination remains unchanged to 
outward appearance; e. g., the Mar. राम्था small Ram; gen. राम्या चा (2. € 
रामया चा); Ganw. great horse, gen. घोडावा के; लाडिया drinkiny pot, gen 
लाटिया के; genat watchman, gen. qarar के, etc. This circumstance, 
however, should not mislead to the conclusion that the oblique and direct 
forms are (formally) identical ; that is, that in Gaurian these nouns belong to 
the proper Gaurian element. That this is probably not the case, but that 
the identity of the terminations of the oblique and direct forms is merely 
the accidental result of phonetic modifications, is sufficiently indicated by 
the fact that those terminations are different (z. e. st and v) in the other 
Low Hindi dialects. According to the method previously explained, these 
oblique forms would originate thus; e. g. the genitive of the Prákrit भेडिओ 
would be सेडिअस्स or Afesre or fee ; the latter form becomes in Gaurian, 
by inserting the euphonic semivowel थ, feat (originally भेडियाह), which is 
the oblique form of the word in Ganwári; next, the final या is contracted 
into v, thus fst or (with euphonie * inserted) “fa, and this is the 
oblique form of the word in High Hindi and Braj Bhasha. 

Tn conclusion, I will again add tables, exhibiting at a glance the results 
arrived at in this essay and the previous one. 

In the next essay (VI), I propose to examine an old Hindi oblique 
form of an altogether different kind from those hitherto discussed ; viz, 
the oblique forms in f% and <. 


* These three nouns are also High Hindí, and not diminutive; सेडिया is derived by 
means of the affix gay from We sheep; just as माली gardener from Rigt garland and 
sd. 
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